
ENGLISH
MicroCab+™ and MacroCab+™

INSTRUCTIONS FOR USE

PRODUCT DESCRIPTION
The MicroCab+™ and MacroCab+™ dust cabinets are ideal for sandblast dust and
handpiece grinding containment. It features a built in suction/filter system, as well
as bright, LED lights for even illumination. The cabinets are compact and portable
making it perfect for any lab or operatory.

USE
The cabinet is shipped with the power cord inside the unit.  Prior to use, connect the
power cord to the inlet on the back (see Figure 3) and into an electrical receptacle.
The on/off switch under the integrated handle will operate the LED lights and
suction/filter system.
When using the cabinet, only the fingertips with the MicroEtcher™ (Danville
Materials) or handpiece need to be placed in the cabinet. Directing the abrasive spray
towards the back of the cabinet will help contain the abrasive. It may tend to escape
if the spray is directed towards a hand hole.

PLACEMENT
Keep the cabinet at least 6 inches (15 cm) away from any wall (back or sides) to
ensure proper air flow and performance.  The cabinet should be placed on a stable
work surface or laboratory table.

Do not position the AC/DC adapter in such a way as to block easy access to
the power cord inlet (see Figure 3) or in any way that makes it difficult to
disconnect the power cord.
Do not set the cabinet in a location where liquids or chemicals are used.
Ensure that no liquids are spilled into the unit.

WINDOW INSTALLATION
Four disposable windows are supplied with the original kit.  Each window has a blue
protective film covering it, which must be removed prior to use. The windows are
installed by sliding the wide section up under the metal frame top (see Figure I).  By
slightly bowing the window, the bottom edge is inserted into the front lip on the
bottom of the window opening. Windows only need to be removed for replacement.
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Figure I

 ELECTRICAL SHOCK HAZARD
For protection against electrical shock hazards, the equipment must be directly
connected to an approved power supply with the power supply cord provided by
the manufacturer. Do not use an ungrounded receptacle. Any break in the electrical
ground path could be hazardous. If the power cord becomes cracked, frayed, broken,
or otherwise damaged, please contact the manufacturer. Do not replace with a lower
rated cord set.

CLEANING
The cabinet is easily opened for cleaning.  Cleaning is to be done regularly depending
on frequency of use (see Figures 2 and 3).

1. Unplug the power cord from the inlet on the back of the cabinet.
2. Open the two latches on the back of the cabinet.
3. Remove the window.
4. Grasping the top handle, pull the filter and cabinet top straight up and out of

the cabinet body.
5. Dump all debris out of the cabinet. The filter can be removed and tapped

against the sides of a trash pail. This allows powder trapped in the filter fins
to fall out.  If the filter is removed from the filter assembly, reinstall it with
the fins vertical.

6. Reinstall the filter assembly by sliding it down into the cabinet.  Ensure that
the orange rubber of the filter slides behind the sealing fins that project into
the cabinet from the side panels. There is also a channel under the front of
the cabinet lid that captures the small rod running across the cabinet frame.
This assures proper alignment.

7. Reconnect the back cabinet latches and replace the window and power cord.
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DISINFECTING
Once the filter assembly is removed the interior of the cabinet can be sprayed with
disinfectant and wiped down after abrasive/contaminants have been discarded.

Environmental Conditions
The cabinet is designed for indoor operation in the following conditions:
Altitude up to 2,000 m
Temperature 5 °C to 40 °C
Maximum relative humidity 80 % up to 31 °C decreasing linearly to 50 % at 40 °C
Mains supply voltage fluctuations of AC/DC adapter up to ±10% of nominal voltage
Transient over voltages of AC/DC adapter up to the levels of OVERVOLTAGE CATEGORY
ll, POLLUTION DEGREE 2
If the equipment is used in a manner not specified by the manufacturer, the
protection provided by the equipment may be impaired.

TROUBLESHOOTING
If you encounter any problems with operation of the cabinet, contact the
manufacturer for help.

PRODUCT SPECIFICATIONS

MicroCab+
Size: 10.4” x 8.7” x 7.7” (depth x width x height)
Weight: 5.7 lbs (2.6 kg)
Power Supply AC Input: 100-240V, 1.5A, 50-60Hz
Power Supply DC Output: 12.0V, 3.33A

MacroCab+
Size 10.4” x 12.6” x 7.7”(depth x width x height)
Weight: 8.4 lbs (3.8 kg)
Power Supply AC Input: 100-240V, 1.5A, 50-60Hz
Power Supply DC Output: 12.0V, 3.33A

DEFINITIONS OF SYMBOLS
The following symbols may appear on the product packaging or labeling

SYMBOL TITLE EXPLANATORY TEXT STANDARD REFERENCE

Manufacturer
Indicates the medical device
manufacturer, as defined in
EU Directive 93/42/EEC

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Date of
Manufacture

Indicates the date when
the medical device was
manufactured

EN 980
ISO 15223-1

Annex A.7
Annex A.2

Catalogue
Number

Indicates the manufacturer’s
catalogue number so that
the medical device can be
identified

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Batch Code
Indicates the manufacturer’s
batch code so that the batch
or lot can be identified

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Consult
Instructions
for Use

Indicates the need for
the user to consult the
instructions for use

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Caution, See
Instructions
for use

Indicates the need for
the user to consult the
instructions for use for
important cautionary
information such as
warnings and precautions
that cannot, for a variety of
reasons, be presented on the
medical device itself

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Caution,
moving fan
blades

To indicate the instructional
safeguard to keep away
from moving fan blades

IEC 60950-1 4.4.5

Waste electrical
and electronic
equipment

Indicates that device
requires separate collection
at time of disposal should
not be discarded with
normal waste. The black bar
indicates product placed on
market after 2005.

WEEE
Directive
2012/19/EU

Annex IX

This way up
To indicate correct upright
position of the transport
package

ISO 780 13

Fragile, handle
with care

Indicates a medical device
that can be broken or
damaged if not handled
carefully

ISO 15223-1 5.3.1

European Mark
of Conformity

Indicates device is in
conformance with Low Volt
Directive 2014/35/EU

LVD
2014/35/EU

n/a

Certification
Mark

North American Safety
Certification. “C” indicates
compliance for the
“Canadian” standard. “US”
indicates compliance for the
“US” standard.

OSHA/NRTL n/a

Danville Materials
2875 Loker Avenue East
Carlsbad, CA 92010 USA
(1) 760-743-7744

L9733 Rev A

ČESKY
MicroCab+™ and MacroCab+™

NÁVOD K POUŽITÍ

POPIS VÝROBKU
Skříňkové lapače prachu MicroCab+™ a MacroCab+™ jsou ideální pro zachycení
prachu vznikajícího při pískování a ručním broušení. Obsahují integrovaný systém
odsávání s filtrem a silná LED světla poskytující rovnoměrné osvětlení. Lapače jsou
kompaktní a přenosné a jsou tak ideálním prostředkem pro jakoukoli laboratoř nebo
zubní ordinaci.

POUŽITÍ
Lapač se dodává s napájecím kabelem uvnitř lapače. Před použitím zapojte kabel
do zásuvky na zadní straně lapače (viz obr. 3) a do elektrické zásuvky. Vypínač pod
integrovanou rukojetí zapíná a vypíná LED světla a systém odsávání s filtrem.
Při používání se do skříňky lapače vkládají pouze špičky s nástrojem MicroEtcher™
(společnosti Danville Materials) nebo rukojeť. Nasměrování abrazivního spreje
směrem dozadu lapače pomůže zachytit obrusky. Pokud by byl sprej nasměrován k
otvoru pro ruku, mohly by obrusky uniknout.

UMÍSTĚNÍ
Lapač umístěte minimálně 15 cm (6 palců) od zdi (platí pro zadní stranu a
postranice), aby byl zajištěný správný průtok vzduchu a výkon.  Lapač postavte na
stabilní pracovní povrch nebo laboratorní stůl.

AC/DC adaptér umístěte tak, aby neblokoval snadný přístup k elektrické
zásuvce (viz obr. 3) a ani jinak neomezoval odpojení napájecího kabelu. 
Lapač neumisťujte do míst, kde se používají kapaliny nebo chemikálie.
Dbejte, aby do přístroje nevnikly žádné rozlité kapaliny.quids or chemicals
are used. Ensure that no liquids are spilled into the unit.

INSTALACE OKNA
V originální soupravě se dodávají čtyři vyměnitelná okna.  Každé okno je potaženo
modrou ochrannou fólií, která se před použitím musí sloupnout.  Okno se nainstaluje
vysunutím široké části nahoru pod horní část kovového rámu (viz obrázek 1).  Okno
lehce prohněte a jeho dolní okraj zasuňte do předního jazýčku ve spodní části otvoru
pro okno.  Okno se vyjímá jen při výměně.

HORNÍ ČÁST RÁMU RUKOJEŤ PRO NOŠENÍ PŘÍSTROJE

V YM Ě N I T E L N É
OKNO

PŘEDNÍ JAZÝČEK

Obrázek 1

 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
Za účelem ochrany proti úrazu elektrickým proudem musí být přístroj připojený
přímo ke schválenému zdroji elektrického proudu napájecím kabelem dodaným
výrobcem zařízení. Nepoužívejte neuzemněnou zásuvku. Jakékoli přerušení cesty
elektrického uzemnění může být nebezpečné. Pokud je napájecí kabel prasklý,
roztřepený, ulomený nebo jinak poškozený, kontaktujte výrobce. Nenahrazujte jej
kabelovou soupravou s horšími parametry.

ČIŠTĚNÍ
Lapač se snadno otevírá pro čištění. Přístroj se musí čistit pravidelně v závislosti na
frekvenci používání (obrázky 2 a 3).

1. Odpojte napájecí kabel ze zásuvky na zadní straně skříňky.
2. Otevřete dvě západky na zadní straně přístroje.
3. Vyjměte okno.
4. Přístroj uchopte za horní rukojeť a vytáhněte filtr a horní víko přístroje rovně

směrem nahoru a ven z přístroje.
5. Z přístroje odstraňte všechny zbytky. Filtr můžete vyjmout a a vyklepat proti

stěnám odpadové nádoby. Uvolníte tak prach zachycený v lopatkách filtru.
Pokud filtr vyjmete ze sestavy filtru, vraťte jej zpět na místo s lopatkami ve
vertikálním směru.

6. Sestavu filtru zasuňte zpět do lapače.  Ujistěte se, že oranžová pryž filtru je
zasunuta za těsnicí křidélka, která vystupují do lapače z postranních panelů.
Pod přední částí víka lapače je také kanálek s malou tyčkou vedoucí napříč
rámem přístroje. Ta zajišťuje správné zarovnání.

7. Zavřete západky lapače a vraťte na místo okno a napájecí kabel.
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Obrázek 2

ZÁPADKY

VSTUP NAPÁJECÍHO KABELU

Obrázek 3
DEZINFEKCE
Po vyjmutí sestavy filtru můžete po odstranění obrusků a nečistot vnitřek lapače
vystříkat desinfekčním prostředkem a vytřít.
Podmínky prostředí
Lapač je určen pro provoz v interiéru za následujících podmínek:
Nadmořská výška do 2 000 m
Teplota 5 °C až 40 °C
Maximální relativní vlhkost 80 % do 31 °C lineárně se snižující na 50 % při 40 °C
Výkyvy napájecí sítě AC/DC adaptéru až ±10 % nominálního napětí
Přechodná přepětí AC/DC adaptéru až do úrovně KATEGORIE PŘEPĚTÍ II, STUPEŇ
ZNEČIŠTĚNÍ 2
Pokud se zařízení používá způsobem nespecifikovaným výrobcem, mohou být
narušeny ochranné mechanismy zařízení.
ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Pokud se při provozu lapače setkáte s jakýmikoli problémy, požádejte o pomoc
výrobce lapače.
SPECIFIKACE VÝROBKU
MicroCab+
Rozměry: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (hloubka x šířka x výška)
Hmotnost: 2,6 kg (5,7 liber)
Vstup zdroje střídavého proudu: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Výstup zdroje stejnosměrného proudu: 12,0 V, 3,33 A
MacroCab+
26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (hloubka x šířka x výška)
Hmotnost: 3,8 kg (8,4 liber)
Vstup zdroje střídavého proudu: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Výstup zdroje stejnosměrného proudu: 12,0 V, 3,33 A
DEFINICE ZNAČEK
Na obalu nebo v označení výrobku se mohou nacházet následující značky.

ZNAČKA NÁZEV VYSVĚTLIVKY NORMA ODKAZ

Výrobce

Označuje výrobce
zdravotnického prostředku
podle definice Směrnice EU
93/42/EHS

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Datum výroby
Označuje datum výroby
zdravotnického prostředku

EN 980
ISO 15223-1

Annex A.7
Annex A.2

Katalogové
číslo

Označuje katalogové číslo
výrobce pro identifikaci
zdravotnického prostředku

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Kód dávky
Označuje kód dávky výrobce
pro identifikaci dávky
nebo šarže

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Čtěte návod k
použití

Označuje, že si uživatel musí
přečíst návod k použití

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Pozor, viz
návod k
použití

Označuje, že si uživatel musí
přečíst návod k použití,
který obsahuje důležitá
upozornění, např. varování
a bezpečnostní opatření,
která z různých důvodů
nemohou být umístěna za
zdravotnickém prostředku
samotném

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Pozor,
pohybující se
lopatky filtru

Bezpečnostní pokyn
upozorňující na nutnost
vyhnout se pohybujícím se
lopatkám filtru

IEC 60950-1 4.4.5

Odpadové
elektrické a
elektronické
zařízení

Označuje, že v době
likvidace prostředek
vyžaduje samostatný sběr
a nesmí se likvidovat do
běžného odpadu. Černý
proužek označuje výrobek
uvedený na trh po roce
2005.

Směrnice
2012/19/EU
o odpadních
elektrických a
elektronických
zařízeních
(OEEZ)

Příloha IX

Touto stranou
nahoru

Označuje správnou polohu
přepravního obalu

ISO 780 13

Křehké,
vyžaduje
opatrné
zacházení

Označuje, že při neopatrném
zacházení by mohlo dojít
k rozbití nebo poškození
zdravotnického prostředku

ISO 15223-1 5.3.1

Označení
evropské
shody

Označuje, že prostředek je ve
shodě se směrnicí 2014/35/
EU pro nízkonapěťová
elektrická zařízení

Směrnice
2014/35/EU
o dodávání
elektrických
zařízení
určených pro
používání
v určitých
mezích napětí
na trh

Nehodí se

Označení
certifikace

Certifikace bezpečnosti
pro Severní Ameriku.„C“
označuje shodu s kanadskou
normou. „US“ označuje
shodu s normou USA.

OSHA/NRTL Nehodí se

Danville Materials
2875 Loker Avenue East
Carlsbad, CA 92010 USA
(1) 760-743-7744
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DANISH
MicroCab+™ og MacroCab+™

BRUGSANVISNING
PRODUKTBESKRIVELSE
MicroCab+™ og MacroCab+™ støvkabinetter er velegnede til inddæmning af
sandblæsestøv og til brug i forbindelse med slibning af håndstykker. Det er udstyret
med et indbygget suge-/filtreringssystem og kraftige LED-lamper til god belysning.
Kabinetterne er kompakte og bærbare, hvilket gør dem velegnede til ethvert
laboratorium eller enhver tandlægeklinik.
BRUG
Kabinettet leveres med el-ledningen inde i apparatet. Inden den første ibrugtagning
skal el-ledningen sættes i bøsningen på bagsiden (se figur 3) og i en stikkontakt.
Tænd/sluk-kontakten under det indbyggede håndtag kan derefter bruges til
betjening af LED-lamperne og suge-/filtreringssystemet.
Ved brug af kabinettet er det kun nødvendigt at anbringe fingerspidserne med
MicroEtcher™ (Danville Materials) eller håndstykket i kabinettet. Hvis slibestrålen
rettes hen mod bagsiden af kabinettet, bidrager det til inddæmningen af
slibematerialet. Det kan slippe ud, hvis strålen rettes hen mod et håndhul.
PLACERING
Kabinettet skal placeres mindst 15 cm (6 tommer) væk fra alle vægge (bagpladen og
siderne) for at sikre tilstrækkelig ventilation og ydelse.  Kabinettet skal anbringes på
et stabilt arbejdsbord eller et laboratoriebord.

Strømforsyningsadapteren må ikke anbringes således, at den forhindrer, at
der er let adgang til bøsningen til el-ledningen (se figur 3), eller således at
det bliver vanskeligt at frakoble el-ledningen.
Kabinettet må ikke placeres et sted, hvor der anvendes væsker eller
kemikalier. Sørg for, at der ikke spildes væske ind i enheden.

VINDUESINSTALLATION
Der følger fire engangsvinduer med det originale sæt.  Hvert vindue er forsynet
med en blå beskyttelsesfilm, som skal fjernes forud for ibrugtagningen. Vinduerne
installeres ved at føre den brede del op under den øverste del af metalrammen
(se figur 1).  Den nederste del af vinduet indsættes i den forreste kant nederst i
vinduesrammen ved at bøje vinduet en smule. Vinduerne behøver ikke at blive
fjernet, medmindre de skal udskiftes.

DEN ØVERSTE DEL AF RAMMEN BÆREHÅNDTAG

VINDUE TIL
ENGANGSBRUG

DEN FORRESTE KANT

Figur 1

 RISIKO FOR ELEKTRISK STØD
Til beskyttelse mod risici for elektrisk stød skal udstyret være direkte forbundet
med en godkendt strømforsyning via den el-ledning, der er leveret af producenten.
Brug aldrig en stikkontakt uden jordforbindelse. Enhver afbrydelse i den elektriske
jordforbindelse kan være farlig. Hvis el-ledningen revner, bliver flosset eller ødelagt,
eller hvis den bliver beskadiget på anden vis, bedes du henvende dig til producenten.
Den må ikke udskiftes med en el-ledning med lavere mærkeeffekt.
RENGØRING
Det er nemt at åbne kabinettet i forbindelse med rengøring. Rengøringen skal udføres
med jævne mellemrum afhængigt af, hvor ofte kabinettet anvendes (se figur 2 og 3).

1. Tag el-ledningen ud af bøsningen på bagsiden af kabinettet.
2. Åbn de to låsemekanismer på bagsiden af kabinettet.
3. Fjern vinduet.
4. Hold fast i det øverste håndtag, og træk filteret og toppen af kabinettet lige

opad og ud af kabinettet.
5. Tøm kabinettet for alle rester. Filteret kan fjernes og bankes mod siderne af

en skraldespand. Det får støv, der sidder fast i filterets ribber, til at falde ud.
Hvis filteret tages ud af filterenheden, skal ribberne vende lodret, når det
sætte i igen.

6. Filterenheden sættes i igen ved at føre det ned i kabinettet.  Sørg for, at det
orange gummi på filteret føres om bag tætningsribberne, som rager ind i
kabinettet fra sidepanelerne. Der er også en kanal under den forreste del af
kabinettets låg, der fungerer som holder for den lille stang, der går på tværs
af kabinettets ramme. Det sørger for korrekt tilpasning.

7. Fastgør låsemekanismerne på bagsiden af kabinettet igen, og sæt vinduet
og el-ledningen i igen.

KRAFTIGE
LED-LAMPER

FILTER, DER
ER NEMT AT
RENGØRE

TÆTNINGSRIBBE
VINDUE TIL
ENGANGSBRUG

HÅNDVÆRN AF GUMMI

TÆND/
SLUK-
KONTAKT

STANGKANAL

FILTERSIDER
AF GUMMI

STANG

Figur 2

LÅSEMEKANISMER

BØSNING TIL EL-LEDNINGEN

Figur 3
DESINFEKTION
Når filterenheden er blevet fjernet, kan der påføres desinficeringsmiddel på
indersiden af kabinettet, og det kan tørres af, når de slibende/forurenende partikler
er blevet fjernet.
Omgivelsesbetingelser
Kabinettet er beregnet til indendørs brug under følgende forhold:
I en højde på op til 2.000 m over havets overflade
Ved en temperatur mellem 5 °C og 40 °C
Ved en relativ luftfugtighed på maksimalt 80 % op til 31 °C, hvilket falder lineært
til 50 % ved 40 °C
Strømforsynings-spændingsfluktuationer på strømforsyningsadapteren på op til
±10 % af den nominelle spænding
Forbigående overspænding på strømforsyningsadapteren op til et niveau for
OVERSPÆNDING AF KATEGORI II, FORURENINGSGRAD 2
Hvis udstyret bruges på anden vis end anført af producenten, yder udstyret muligvis
ikke den samme grad af beskyttelse.
FEJLFINDING
Kontakt producenten for at få hjælp, hvis der skulle opstå problemer med brugen
af kabinettet.
TEKNISKE DATA
MicroCab+
Mål: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (dybde x bredde x højde)
Vægt: 2,6 kg (5,7 lbs)
AC-indgangsspænding: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
DC-udgangsspænding: 12,0 V, 3,33 A
MacroCab+
Mål: 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (dybde x bredde x højde)
Vægt: 3,8 kg (8,4 lbs)
AC-indgangsspænding: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
DC-udgangsspænding: 12,0 V, 3,33 A
SYMBOLFORKLARING
Følgende symboler anvendes muligvis på produktet eller emballagen.

SYMBOL TITEL FORKLARENDE TEKST STANDARD REFERENCE

Producent

Angiver producenten af
den medicinske anordning
i henhold til EU-direktiv
93/42/EØF.

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Fremstillingsdato
Angiver datoen, hvor den
medicinske anordning blev
fremstillet.

EN 980
ISO 15223-1

Bilag A.7
Bilag A.2

Varenummer

Angiver producentens
varenummer, så den
medicinske anordning kan
identificeres.

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Partikode

Angiver producentens
partikode, så det
pågældende parti eller lot
kan identificeres.

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Se brugsanvisningen
Henviser brugeren til
brugsanvisningen.

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Forsigtig, se
brugsanvisningen

Henviser brugeren
til brugsanvisningen
med henblik på vigtige
sikkerhedsrelaterede
oplysninger såsom advarsler
og forholdsregler, som af
forskellige årsager ikke kan
anføres på den medicinske
anordning.

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Forsigtig, bevægelige
ventilatorvinger

Gør opmærksom på
sikkerhedsanvisningen
om at holde sig væk fra de
bevægelige ventilatorvinger.

IEC 60950-1 4.4.5

Affald af elektrisk og
elektronisk udstyr

Angiver, at udstyret
skal indsamles særskilt
i forbindelse med
bortskaffelsen, og at det
ikke må bortskaffes med
husholdningsaffald. Den
sorte streg angiver et
produkt, der er kommet på
markedet efter 2005.

WEEE-
direktiv
2012/19/EU

Bilag IX

Denne vej op
Angiver, hvordan
transportemballagen skal
vende.

ISO 780 13

Forsigtig, skal
håndteres med
omhu

Angiver en medicinsk
anordning, som kan blive
ødelagt eller beskadiget,
hvis den ikke håndteres
med omhu.

ISO 15223-1 5.3.1

EU-overensstemmels
esmærkning

Angiver, at anordningen
er i overensstemmelse
med lavspændingsdirektiv
2014/35/EU.

LVD
2014/35/EU

Ikke
relevant

Certificeringsmær
kning

Nordamerikansk
sikkerhedscertificering. ”C”
angiver overensstemmelse
med den ”canadiske”
standard. ”US” angiver
overensstemmelse med den
”amerikanske” standard.

OSHA/NRTL
Ikke
relevant

Danville Materials
2875 Loker Avenue East
Carlsbad, CA 92010 USA
(1) 760-743-7744
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NEDERLANDS
MicroCab+™ en MacroCab+™

IGEBRUIKSAANWIJZING
PRODUCTBESCHRIJVING
De MicroCab+™ en MacroCab+™ kastjes zijn ideaal voor het opvangen van stof
dat ontstaat bij het zandstralen en handmatig slijpen. Deze kastjes hebben
een ingebouwd afzuig- en filtersysteem, evenals heldere ledlampjes voor een
gelijkmatige verlichting. De kastjes zijn compact en draagbaar, waardoor ze perfect
zijn voor elk laboratorium of elke operatieruimte.
GEBRUIK
Het kastje wordt vervoerd met het netsnoer in het apparaat. Sluit het netsnoer
vóór gebruik aan op het aansluitpunt aan de achterkant (afbeelding 3) en op een
elektrisch stopcontact. Met de aan-uitschakelaar onder de geïntegreerde handgreep
bedient u de ledlampjes en het afzuig-/filtersysteem.
Tijdens het gebruik hoeven alleen de vingertoppen met de MicroEtcher™ (Danville
Materials) of het handstuk in het kastje te worden geplaatst. Door de spray van
slijpmiddel op de achterkant van het kastje te richten, blijft het slijpmiddel binnen
het kastje. Het kan ontsnappen wanneer de spray op de handopening wordt gericht.
PLAATSING
Houd het kastje voor een goede luchtstroming en werking ten minste 15 cm (aan
de achterkant of zijkant) weg van alle wanden. Het kastje moet op een stabiel
werkoppervlak of laboratoriumtafel worden geplaatst.

Plaats de AC/DC-adapter niet zo dat de toegang tot de snoeraansluiting
geblokkeerd wordt (zie afbeelding 3) of op een manier dat het netsnoer
moeilijk kan worden losgekoppeld.
Plaats het kastje niet op een plek waar vloeistoffen of chemicaliën worden
gebruikt. Zorg dat geen vloeistof op het apparaat wordt gemorst.

VENSTERINSTALLATIE
Bij de oorspronkelijke kit worden vier disposable vensters geleverd. Elk venster is
afgedekt met blauwe beschermfolie, die vóór gebruik moet worden verwijderd. De
vensters worden geïnstalleerd door het brede deel onder het bovenste deel van de
metalen behuizing te schuiven (zie afbeelding I). Door het venster licht te buigen,
wordt de onderrand in de voorrand onderaan de vensteropening geplaatst. Vensters
hoeven alleen voor vervanging te worden verwijderd.

BOVENDEEL BEHUIZING DRAAGHANDVAT

DISPOSABLE
VENSTER

VOORRAND

Afbeelding I

 GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN
Om tegen elektrische schokken te beschermen, moet de apparatuur rechtstreeks op
een goedgekeurde stroombron worden aangesloten met het netsnoer dat door de
fabrikant wordt geleverd. Gebruik geen stopcontact dat niet geaard is. Een breuk
in de elektrische aardverbinding kan gevaarlijk zijn. Als het netsnoer gebarsten,
gerafeld, gebroken of anderszins beschadigd is, neemt u contact op met de fabrikant.
Vervang het niet met een snoer met een lager vermogen.
REINIGING
Het kastje kan gemakkelijk worden geopend om te worden gereinigd. Reinig het
regelmatig, afhankelijk van hoe vaak het wordt gebruikt (zie afbeelding 2 en 3).

1. Neem het netsnoer uit het aansluitpunt aan de achterkant van het kastje.
2. Open de twee grendels aan de achterkant van het kastje.
3. Verwijder het venster.
4. Pak de bovenste handgreep vast, trek het filter en de bovenkant van het

kastje recht omhoog en uit de kastbehuizing.
5. Laat al het afval uit het kastje vallen. Het filter kan worden verwijderd en

tegen de zijkant van de afvalbak worden getikt. Hierdoor kan het poeder
dat in de filtervinnen vastzit, worden verwijderd. Als het filter uit de
filterconstructie is verwijderd, plaatst u het terug met de vinnen verticaal.

6. Installeer de filterconstructie opnieuw door deze in het kastje omlaag te
schuiven. Zorg dat het oranje rubber van de filter achter de afdichtingsvinnen
schuift die vanuit de zijpanelen in het kastje uitsteken. Onder de voorkant
van het kastdeksel bevindt zich ook een kleine stang die langs gehele
behuizing loopt. Hierdoor wordt de juiste uitlijning tot stand gebracht.

7. Breng de grendels weer aan de achterkant van het kastje aan en zet het
venster en het netsnoer weer op hun plaats.

HELDERE
LEDLAMPJES

GEMAKKELIJK
REINIGBAAR
FILTER

AFDICHTINGSVIN

DISPOSABLE
VENSTER

RUBBEREN HANDBESCHERMING

AAN-
UITSCHAKELAAR

STANGGROEF

ZIJKANTEN
RUBBER
FILTER

STANG

Afbeelding 2

GRENDELS

AANSLUITING NETSNOER

Afbeelding 3
DESINFECTEREN
Wanneer de filterconstructie is verwijderd, kan de binnenkant van het kastje met een
desinfecterend middel worden bespoten en worden afgeveegd nadat het slijpsel/alle
verontreiniging is afgevoerd.
Omgevingscondities
Het kastje is bedoeld voor gebruik binnenshuis onder de volgende omstandigheden:
Hoogte tot 2000 meter
Temperatuur 5 °C tot 40 °C
Maximale relatieve vochtigheid 80% tot 31 °C, lineair afnemend tot 50% bij 40 °C
Spanningsschommelingen netvoeding van AC/DC-adapter tot +/- 10% van de
nominale spanning
Transiënte overspanning van AC/DC-adapter tot het niveau van
OVERSPANNINGSCATEGORIE II, VERVUILINGSGRAAD 2
Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet door de fabrikant is
aangegeven, kan dit de bescherming die het apparaat biedt aantasten.
PROBLEMEN OPLOSSEN
Als u problemen hebt met de bediening van het kastje, neemt u voor hulp contact
op met de fabrikant.
PRODUCTSPECIFICATIES
MicroCab+
Grootte: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (diepte x breedte x hoogte)
Gewicht: 2,6 kg (5,7 lbs)
Ingang wisselstroom voeding: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Uitgang gelijkstroom voeding: 12,0 V, 3,33 A
MacroCab+
Grootte: 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (diepte x breedte x hoogte)
Gewicht: 3,8 kg (8,4 lbs)
Ingang wisselstroom voeding: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Uitgang gelijkstroom voeding: 12,0 V, 3,33 A
DEFINITIE VAN DE SYMBOLEN
De volgende symbolen kunnen op de verpakking of etiketten van het product staan

SYMBOOL TITEL UITLEG NORM REFERENCE

Fabrikant

Geeft de fabrikant van het
medische hulpmiddel aan,
zoals gedefinieerd in EU-
richtlijn 93/42/EEG

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Productiedatum
Geeft de datum aan waarop
het medische hulpmiddel
werd vervaardigd

EN 980
ISO 15223-1

Bijlage A.7
Bijlage A.2

Catalogusnummer

Geeft het catalogusnummer
van de fabrikant aan, zodat
het medisch hulpmiddel
geïdentificeerd kan worden

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Partijcode

Geeft de partijcode van de
fabrikant aan, zodat de partij
of het lot geïdentificeerd
kan worden

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Raadpleeg de
gebruiksaanwijzing

Geeft aan dat de gebruiker
de gebruiksaanwijzing moet
raadplegen

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Let op: zie
gebruiksaanwijzing

Geeft aan dat de gebruiker
de gebruiksaanwijzing
moet raadplegen voor
belangrijke informatie,
zoals waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen die om
verschillende redenen niet op
het medische hulpmiddel zelf
kunnen worden weergegeven

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Let op: bewegende
ventilatorbladen

Geeft de veiligheidsinstructie
aan om uit de buurt te
blijven van bewegende
ventilatorbladen

IEC 60950-1 4.4.5

Afgedankte
elektrische en
elektronische
apparatuur

Geeft aan dat het hulpmiddel
niet met het gewone afval
mag worden afgevoerd, maar
dat dit afzonderlijk moet
gebeuren. De zwarte balk
geeft aan dat het product
na 2005 in de handel is
gebracht.

AEEA-
richtlijn
2012/19/EU

Bijlage IX

Deze kant boven
Geeft aan wat tijdens het
vervoer de juiste oriëntatie
van de verpakking moet zijn

ISO 780 13

Breekbaar,
voorzichtig
behandelen

Geeft aan dat een medisch
hulpmiddel kan breken of
beschadigd kan raken als
het niet voorzichtig wordt
behandeld

ISO 15223-1 5.3.1

Europese markering
van conformiteit

Geeft aan dat het hulpmiddel
voldoet aan de richtlijn Lage
spanning 2014/35/EU

LVD
2014/35/EU

n.v.t.

Certificatiemerk

Noord-Amerikaanse
veiligheidscertificering. ‘C’
geeft aan dat het hulpmiddel
voldoet aan de Canadese
norm. ‘US’ geeft aan dat het
hulpmiddel voldoet aan de
Amerikaanse norm.

OSHA/NRTL n.v.t.

Danville Materials
2875 Loker Avenue East
Carlsbad, CA 92010 USA
(1) 760-743-7744
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SUOMI
MicroCab+™ ja MacroCab+™

KÄYTTÖOHJEET

TUOTTEEN KUVAUS
MicroCab+™- ja MacroCab+™-hiekkapuhallinkaapit sopivat mainiosti
hiekkapuhalluksessa syntyvän pölyn ja käsikappaleella tehtävän hionnan
eristämiseen ympäristöstä. Kaapeissa on imu-/suodatusjärjestelmä ja tasaisen valon
tuottavat kirkkaat LED-valot. Kaapit ovat pienikokoisia ja siirrettäviä, joten ne sopivat
jokaiseen laboratorioon tai leikkaussaliin.

KÄYTTÖ
Kaapin sisällä on virtajohto. Kytke ennen käyttöä virtajohto taustapuolella olevaan
liitosrasiaan (kuva 3) ja verkkovirtaan. Sisäänrakennetussa kahvassa on virtakytkin,
joka säätelee LED-valoja ja imu-/suodatusjärjestelmää.
Kaappia käytettäessä kaappiin tarvitsee panna vain sormenpäät, jotka pitelevät
MicroEtcher™-laitetta (Danville Materials) tai käsikappaletta. Hiontasuihkun
suuntaaminen kaapin takaosaa kohti auttaa pitämään hionta-aineen kaapin sisällä.
Se saattaa päästä ulos, jos suihku suunnataan kohti käsiaukkoa.

SIJOITUS
Pidä kaapin kaikki seinät vähintään 15 cm:n (6 tuuman) päässä kaikista huoneen
seinistä, jotta ilma virtaa oikein ja kaappi toimii asianmukaisesti. Kaappi on
sijoitettava vakaalle työpinnalle tai laboratoriopöydälle.

Vaihtovirtasovitinta ei saa asettaa kohtaan, jossa se estää helpon pääsyn
virtajohdon liitosrasiaan (katso kuva 3), tai millään tavalla, joka vaikeuttaa
virtajohdon irrottamista.
Kaappia ei saa asettaa kohtaan, jossa käytetään nesteitä tai kemikaaleja.
Varmista, ettei yksikköön vuoda nesteitä.

IKKUNAN ASENTAMINEN
Alkuperäispakkauksen mukana tulee neljä kertakäyttöistä ikkunaa. Jokaisessa
ikkunassa on sininen suojakalvo, joka pitää poistaa ennen käyttöä. Ikkunat
asennetaan liu’uttamalla leveä osa metallikehikon yläosan alle (ks. kuva 1). Taivuta
ikkunaa hieman ja työnnä alareuna ikkuna-aukon alaosan etureunan sisään. Ikkunat
poistetaan vain, jos ne on tarpeen vaihtaa.

KEHIKON YLÄOSA KANTOKAHVA

KERTAKÄYTTÖINEN
IKKUNA

ETUREUNA

Kuva 1

 SÄHKÖISKUVAARA
Suojaudu sähköiskun vaaralta. Kytke laite suoraan hyväksyttyyn virtalähteeseen
valmistajan toimittaman virtajohdon avulla. Älä käytä maadoittamatonta
pistorasiaa. Maadoituksen katkokset voivat olla vaarallisia. Jos virtajohto murtuu,
rispaantuu, rikkoutuu tai muuten vaurioituu, ota yhteyttä valmistajaan. Älä vaihda
virtajohtoa luokitukseltaan alempaan johtoon.

PUHDISTAMINEN
Kaappi on helppo avata puhdistamista varten. Puhdistaminen on tehtävä
säännöllisesti käyttötiheydestä riippuen (ks. kuvat 2 ja 3).

1. Irrota virtajohto kaapin taustaosan liitosrasiasta.
2. Avaa kaapin taustaosassa olevat kaksi salpaa.
3. Poista ikkuna.
4. Tartu yläkahvaan ja vedä suodatin ja kaapin yläosa suoraan ylös ja ulos

kaapin rungosta.
5. Kaada kaikki roskat ulos kaapista. Suodatin voidaan poistaa ja sitä voidaan

taputella roskapöntön kylkiä vasten. Näin suodattimen siivekkeisiin jäänyt
jauhe putoaa pois. Jos suodatin poistetaan suodatinkokoonpanosta, asenna
se takaisin niin että siivekkeet ovat pystysuorassa.

6. Asenna suodatinkokoonpano takaisin liu’uttamalla se alas kaappiin.
Varmista, että suodattimen oranssi kumiosa liukuu tiivistesiivekkeiden
taakse, jotka ulkonevat kaapin sisään sivupaneeleista. Kaapin reunan
etuosan alla on myös kanava, johon kaapin rungon poikki menevä pieni
sauva mahtuu. Tämä varmistaa oikean kohdistuksen.

7. Kiinnitä kaapin taustaosan salvat uudelleen ja aseta ikkuna ja virtajohto
takaisin.

KIRKKAAT
LED-VALOT

SUODATIN,
HELPPO
PUHDISTAA

TIIVISTESIIVEKE

KERTAKÄYTTÖINEN
IKKUNA

KUMISET KÄSISUOJAT

VIRTAKYTKIN

SAUVAN
KANAVA

SUODATTIMEN
KUMISET
SIVUOSAT

SAUVA

Kuva 2

SALVAT

VIRTAJOHDON LIITOSRASIA

Kuva 3

DESINFIOINTI
Kun suodatinkokoonpano on poistettu, kaapin sisäosa voidaan suihkuttaa
desinfiointiaineella ja pyyhkiä sen jälkeen kun hionta-aine/kontaminantit on
poistettu.

Ympäristöolosuhteet
Kaappi on suunniteltu sisäkäyttöön seuraavissa olosuhteissa:
Korkeus korkeintaan 2 000 m
Lämpötila 5 °C – 40 °C
Suurin suhteellinen kosteus 80 % korkeintaan 31 °C:ssa laskien lineaarisesti arvoon
50 % 40 °C:n lämpötilassa
Verkkovirran jännitteenvaihtelut verkkovirtasovittimessa korkeintaan ±10 %
nimellisestä jännitteestä
Tilapäiset ylijännitteet verkkovirtasovittimessa korkeintaan tasolla
YLIJÄNNITELUOKITUS ll, SAASTEARVO 2
Jos tätä laitetta käytetään toisin kuin valmistaja on määrännyt, laitteen antama suoja
voi heikentyä.

ONGELMANRATKAISU
Jos kaapin käytössä ilmenee mitään ongelmia, pyydä valmistajalta apua.

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

MicroCab+
Koko: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (syvyys x leveys x korkeus)
Paino: 2,6 kg (5,7 paunaa)
Virtalähteen sisääntuleva vaihtovirta: 100–240 V, 1,5 A, 50–60 Hz
Virtalähteen ulosmenevä tasavirta: 12,0 V, 3,33 A

MacroCab+
Koko: 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (syvyys x leveys x korkeus)
Paino: 3,8 kg (8,4 paunaa)
Virtalähteen sisääntuleva vaihtovirta: 100–240 V, 1,5 A, 50–60 Hz
Virtalähteen ulosmenevä tasavirta: 12,0 V, 3,33 A

MERKKIEN SELITYKSET
Seuraavat symbolit on merkitty tuotteen tarroihin tai pakkaukseen

SYMBOLI OTSIKKO SELITYS STANDARDI VIITE

Valmistaja

Osoittaa lääkinnällisen
laitteen valmistajan
EU-direktiivin 93/42/ETY
mukaisesti

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Valmistuspäivämäärä
Osoittaa päivämäärän,
jolloin lääkinnällinen laite
valmistettiin

EN 980
ISO 15223-1

Liite A.7
Liite A.2

Luettelonumero

Osoittaa valmistajan
luettelonumeron, jotta
lääkinnällinen laite voidaan
tunnistaa

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Eräkoodi
Osoittaa valmistajan
eräkoodin, jotta erä voidaan
tunnistaa

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Katso käyttöohjetta
Indicates the need for
the user to consult the
instructions for use

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Huomio, lue
käyttöohjeet

Indicates the need for
the user to consult the
instructions for use for
important cautionary
information such as
warnings and precautions
that cannot, for a variety of
reasons, be presented on the
medical device itself

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Huomio, tuulettimen
lavat liikkuvat

To indicate the instructional
safeguard to keep away
from moving fan blades

IEC 60950-1 4.4.5

Sähkö- ja
elektroniikkalaiteromu

Osoittaa, että jäte on
kerättävä erikseen
hävitettäessä eikä sitä saa
hävittää tavanomaisen
jätteen mukana. Musta
juova osoittaa, että tuote
tuotiin markkinoille vuoden
2005 jälkeen.

WEEE-
direktiivi
2012/19/EU

Liite IX

Tämä puoli ylöspäin
Osoittaa kuljetuspakkauksen
oikean pystyasennon

ISO 780 13

Särkyvää, käsittele
varoen

Osoittaa, että lääkinnällinen
laite voi särkyä tai
vaurioitua, jos sitä ei
käsitellä huolellisesti

ISO 15223-1 5.3.1

CE-merkintä

Osoittaa, että
laite noudattaa
pienjännitedirektiiviä
2014/35/EU

PJD
2014/35/EU

e/s

Sertifiointimerkki

Pohjois-Amerikan
turvallisuussertifikaatti.
”C” tarkoittaa Kanadan
standardin noudattamista.
”US” tarkoittaa Yhdysvaltain
standardin noudattamista.

OSHA/NRTL e/s

Danville Materials
2875 Loker Avenue East
Carlsbad, CA 92010 USA
(1) 760-743-7744
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FRANÇAIS
MicroCab+™ et MacroCab+™

MODE D’EMPLOI
DESCRIPTION DU PRODUIT
Les collecteurs de poussière MicroCab+™ et MacroCab+™ sont conçus pour recueillir
la poussière du sablage et du meulage de la pièce à main. Ils sont dotés d’un système
d’aspiration/de filtration incorporé ainsi que de diodes LED très lumineuses assurant
un éclairage constant. À la fois compacts et portables, ces collecteurs conviennent
parfaitement au laboratoire ou au milieu opératoire.
UTILISATION
Le collecteur est livré avec un câble d’alimentation à l’intérieur. Avant l’emploi,
branchez une extrémité de ce câble dans le branchement situé au dos du collecteur
(voir Figure 3) et l’autre dans une prise électrique. L’interrupteur marche/arrêt situé
sous la poignée intégrée permet d’allumer les diodes LED et le système d’aspiration/
de filtration.
Ne mettez que le bout des doigts avec le MicroEtcher™ (Danville Materials) ou la
pièce à main à l’intérieur du collecteur lors de l’utilisation. Dirigez le jet de matières
abrasives vers la partie arrière du collecteur pour retenir ces matières qui pourraient
s’échapper si le jet était orienté vers l’un des trous de la poignée.
PLACEMENT
Pour obtenir un flux d’air régulier et de bons résultats, éloignez le collecteur de 15 cm
(6 pouces) au moins des murs (derrière vous ou sur les côtés). Le collecteur doit être
placé sur une surface de travail stable ou une table de laboratoire.

Veillez à ce que la position de l’adaptateur c.a./c.c. ne bloque pas l’accès
au branchement du câble d’alimentation (voir Figure 3) ni ne gêne son
débranchement. 
N’installez pas le collecteur dans un lieu où des liquides ou produits
chimiques sont utilisés. Prenez garde à ne renverser aucun liquide dans
l’appareil.

INSTALLATION DES FENÊTRES
Le kit original est livré avec quatre fenêtres jetables. Chaque fenêtre est recouverte
d’un film protecteur bleu qui doit être retiré avant l’emploi. Pour installer les fenêtres,
faites glisser la section la plus large vers le haut, sous la partie supérieure du cadre
métallique (voir Figure I). Courbez légèrement la fenêtre pour insérer le bord inférieur
dans le rebord avant situé dans la partie inférieure de l’ouverture de la fenêtre. Les
fenêtres ne doivent être retirées que si elles doivent être remplacées.

PARTIE SUPÉRIEURE DU CADRE POIGNÉE DE TRANSPORT

FENÊTRE
JETABLE

REBORD AVANT

Figure I

 RISQUES D’ÉLECTROCUTION
Pour éviter les risques d’électrocution, ce dispositif doit être branché directement
dans une alimentation électrique homologuée avec le câble d’alimentation prévu
par le fabricant. Ne pas utiliser de prise non raccordée à la terre. Toute rupture de
l’intégrité du chemin de mise à la terre électrique peut s’avérer dangereuse. Si le câble
d’alimentation vient à se dénuder, s’effilocher, se couper ou être endommagé d’une
quelconque façon, contactez le fabricant. Ne pas le remplacer par un câble électrique
d’une tension nominale inférieure.
NETTOYAGE
Le collecteur est facilement accessible pour le nettoyage qui peut être effectué
régulièrement, selon la fréquence d’utilisation (voir Figures 2 et 3).

1. Débranchez le cordon d’alimentation du branchement au dos du collecteur.
2. Ouvrez les deux loquets au dos du collecteur.
3. Retirez la fenêtre.
4. Saisissez la poignée au-dessus, puis retirez le filtre et la partie supérieure du

collecteur en les retirant tout droit vers le haut.
5. Jetez tous les débris du collecteur. Le filtre peut être retiré et tapoté contre les

parois d’une poubelle. Ce geste permet de dégager la poudre emprisonnée
dans les lamelles du filtre. Si le filtre est retiré de son logement, réinstallez-le
avec les lamelles à la verticale.

6. Réinstallez l’ensemble du filtre en le glissant dans le collecteur. Vérifiez que
le caoutchouc orange glisse derrière les lamelles d’étanchéité qui font saillie
dans le collecteur depuis les panneaux latéraux. La goulotte, sous la partie
avant du couvercle du collecteur, sert à maintenir la petite tige qui traverse
le cadre du collecteur et permet un bon alignement.

7. Remettez les loquets du collecteur en place ainsi que la fenêtre et le câble
d’alimentation.

DIODES DEL
TRÈS
LUMINEUSES

FILTRE
FACILE À
NETTOYER

LAMELLES D’ÉTANCHÉITÉ

FENÊTRE
JETABLE

PROTECTIONS EN CAOUTCHOUC POUR LES MAINS

INTERRUPTEUR
MARCHE/
ARRÊT

GOULOTTE
POUR TIGE

COTÉS EN
CAOUTCHOUC
DU FILTRE

TIGE

Figure 2

LOQUETS

BRANCHEMENT DU CÂBLE ÉLECTRIQUE

Figure 3
DÉSINFECTION
Une fois que le filtre est retiré de l’intérieur du collecteur, vous pouvez vaporiser un
désinfectant puis éliminé les matières abrasives/contaminants.
Conditions environnementales
Le collecteur est destiné à un usage intérieur dans les conditions suivantes :
Altitude jusqu’à 2000 m
Température 5 °C à 40 °C
Humidité relative maximum de 80% jusqu’à 31 °C avec diminution linéaire à 50%
pour 40 °C
Fluctuations de la tension secteur de l’adaptateur c.a./c.c. jusqu’à ±10% de la tension
nominale
Surtensions transitoires de l’adaptateur c.a./c.c. jusqu’aux niveaux de SURTENSION
CATÉGORIE II, DEGRÉ DE POLLUTION 2
Une utilisation non conforme aux spécifications du fabricant peut affecter la
protection fournie par l’appareil.
DIAGNOSTIC ET DÉPANNAGE
Si vous rencontrez des difficultés avec le fonctionnement du collecteur, contactez le
fabricant.
SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT
MicroCab+
Dimensions : 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (profondeur x largeur x hauteur)
Poids : 2,6 kg (5,7 lb)
Entrée c.a. de l’alimentation électrique : 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Sortie c.c. de l’alimentation électrique : 12,0 V, 3,33 A
MacroCab+
Dimensions : 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (profondeur x largeur x hauteur)
Poids : 3,8 kg (8,4 lb)
Entrée c.a. de l’alimentation électrique : 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Sortie c.c. de l’alimentation électrique : 12,0 V, 3,33 A
DEFINITION DES SYMBOLES
Les symboles suivants peuvent figurer sur l’emballage du produit ou les étiquettes.

SYMBOLE TITRE TEXTE EXPLICATIF NORME RÉFÉRENCE

Fabricant

Indique le nom du fabricant
du dispositif médical, tel que
défini dans la Directive UE
93/42/CEE.

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Date de
fabrication

Indique la date à laquelle
le dispositif médical a été
fabriqué.

EN 980
ISO 15223-1

Annexe A.7
Annexe A.2

Référence
catalogue

Indique la référence catalogue
du fabricant permettant
d’identifier le dispositif
médical.

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Code de lot
Indique le code de lot
du fabricant permettant
d’identifier le lot.

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Consulter le
mode d’emploi

Indique que l’utilisateur doit
consulter le mode d’emploi
avant toute utilisation.

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Précaution,
voir le mode
d’emploi

Indique que l’utilisateur doit
consulter le mode d’emploi
concernant toute précaution à
observer, notamment les mises
en garde et les précautions
d’emploi qui ne peuvent, pour
de multiples raisons, figurer
sur le dispositif médical en
question.

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Attention,
pales de
ventilateur en
mouvement

Indique qu’il faut s’éloigner
des pales du ventilateur en
mouvement.

IEC 60950-1 4.4.5

Déchets
d’équipements
électriques et
électroniques

Indique que le dispositif doit
être mis au rebut dans un
point de collecte précis en fin
de vie et qu’il ne doit pas être
jeté avec les déchets habituels.
La barre noire signifie que le
produit a été mis sur le marché
après 2005.

Directive
DEEE
2012/19/UE

Annexe IX

Vers le haut
Indique la bonne position
debout de l’emballage pour le
transport.

ISO 780 13

Fragile,
manipuler avec
précautions

Indique un dispositif médical
pouvant être cassé ou
endommagé s’il n’est pas
manipulé avec précautions.

ISO 15223-1 5.3.1

Marquage
européen de
conformité

Indique que le dispositif
est conforme à la directive
2014/35/UE pour les basses
tensions.

LVD
2014/35/UE

S.O.

Marquage de
certification

Certification de sécurité
nord-américaine. “C” indique
la conformité à la norme
“Canadienne”. “US” indique la
conformité à la norme “US”
(États-Unis).

OSHA/NRTL S.O.

Danville Materials
2875 Loker Avenue East
Carlsbad, CA 92010 USA
(1) 760-743-7744
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DEUTSCH
MicroCab+™ und MacroCab+™

GEBRAUCHSANWEISUNG
PRODUKTBESCHREIBUNG
Die MicroCab+™ und MacroCab+™ Staubkästen eignen sich ideal zum Auffangen der
beim Sandschleifen oder beim Schleifen mit dem Handstück anfallenden Staubrückstände.
Das Gerät bietet ein internes Ansaug- und Filtersystem und helle LED-Leuchten für eine
gleichmäßige Beleuchtung. Die Staubkästen sind kompakt und tragbar, sodass sie sich ideal
für sämtliche Labors und Behandlungsorte eignen.

VERWENDUNG
Der Staubkasten wird zusammen mit dem Netzkabel in der Einheit ausgeliefert. Vor der
Verwendung muss das Netzkabel in die Buchse auf der Rückseite (siehe Abbildung 3)
eingesteckt und an eine Steckdose angeschossen werden. Die LED-Leuchten und das
Ansaug-/Filtersystem werden über den Ein-/Ausschalter unter dem integrierten Griff
bedient.
Bei Verwendung des Staubkastens müssen sich nur die Fingerspitzen mit dem MicroEtcher™
(Danville Materials) oder das Handstück im Kasten befinden. Wenn das Abriebspray in
Richtung der Rückseite des Kastens gesprüht wird, lassen sich die beim Abrieb anfallenden
Rückstände leichter auffangen. Falls das Spray in Richtung der Handlöcher gesprüht wird,
besteht die Gefahr, dass die Rückstände entweichen.

AUFSTELLUNG
Der Kasten sollte in einem Mindestabstand von 15 cm von allen Wänden aufgestellt
werden, damit eine ordnungsgemäße Luftzirkulation und Leistung sichergestellt wird. Der
Kasten muss auf einer stabilen Arbeitsfläche oder einem Labortisch aufgestellt werden.

Das AC/DC-Netzteil muss so aufgestellt werden, dass dabei nicht der Zugang zur
Buchse für das Netzkabel (siehe Abbildung 3) blockiert oder das Abtrennen des
Netzkabels behindert wird. 
Der Staubkasten darf nicht an Orten aufgestellt werden, an denen Flüssigkeiten
oder Chemikalien verwendet werden. Es dürfen keine Flüssigkeiten in der Einheit
verschüttet werden.

FENSTERINSTALLATION
Im Lieferumfang des Originalkits sind vier Einwegfenster enthalten. Jedes Fenster ist mit
einem blauen Schutzfilm beschichtet, der vor der Verwendung abgezogen werden muss.
Die Fenster werden eingesetzt, indem der breite Abschnitt unter die Oberfläche des
Metallrahmens geschoben wird (siehe Abbildung I). Durch leichtes Verbiegen des Fensters
kann das untere Ende in die Vorderkante der Fensteröffnung eingesetzt werden. Die Fenster
müssen nur beim Auswechseln herausgenommen werden.

RAHMENOBERSEITE TRAGEGRIFF

EINWEGFENSTER

VORDERKANTE

Abbildung I

 STROMSCHLAGGEFAHR
Um Stromschlägen vorzubeugen, muss das Gerät direkt an eine zugelassene
Stromversorgung angeschlossen werden, wobei das vom Hersteller mitgelieferte Netzkabel
verwendet werden muss. Es darf keine ungeerdete Steckdose verwendet werden. Jede
Unterbrechung der elektrischen Erdung kann gefährlich sein. Wenden Sie sich an den
Hersteller, falls das Netzkabel rissig, ausgefranst, brüchig oder anderweitig beschädigt sein
sollte. Das Netzkabel darf nicht durch ein Kabel mit niedrigerer Spannung ersetzt werden.

REINIGUNG
Der Kasten lässt sich zur Reinigung leicht öffnen. Die Reinigung hängt von der Häufigkeit
der Verwendung ab und sollte regelmäßig durchgeführt werden (siehe Abbildung 2 und 3).

1. Ziehen Sie den Stecker aus der Buchse an der Rückseite des Kastens.
2. Öffnen Sie die beiden Laschen auf der Kastenrückseite.
3. Nehmen Sie das Fenster heraus.
4. Fassen Sie am oberen Griff an, und ziehen Sie den Filter und den Deckel des Kastens

gerade nach oben und aus dem Kastengehäuse.
5. Kippen Sie die Schmutzrückstände im Kasten aus. Der Filter kann herausgenommen

und an den Seiten eines Mülleimers abgeklopft werden. Dadurch werden die
Pulverrückstände, die sich in den Filterlamellen verfangen haben, gelöst. Falls
der Filter aus der Filtereinheit herausgenommen wird, müssen die Lamellen beim
Wiedereinsetzen vertikal in der Einheit ausgerichtet werden.

6. Setzen Sie die Filtereinheit wieder ein, indem Sie sie nach unten in den Kasten
einschieben. Dabei muss sichergestellt werden, dass der orangefarbene Gummi
am Filter hinter die Dichtungslamellen geschoben wird, die von den Seitenwänden
in den Kasten ragen. Außerdem befindet sich ein Kanal unter der Vorderseite des
Deckels, der den kleinen Stab hält, der quer zum Rahmen des Kastens verläuft.
Dadurch wird die ordnungsgemäße Ausrichtung sichergestellt.

7. Bringen Sie anschließend die Laschen an der Rückseite des Kastens wieder an,
setzen Sie das Fenster ein und schließen Sie das Netzkabel wieder an.

HELLE LED-
LEUCHTEN

EINFACHE
FILTERREINIGUNG

DICHTUNGSLAMELLEN

EINWEGFENSTER

HANDSCHUTZ AUS GUMMI

EIN-/
AUSSCHALTER

STABKANAL

FILTERWÄNDE
AUS GUMMI

STAB

Abbildung 2

LASCHEN

BUCHSE FÜR NETZKABEL

Abbildung 3
DESINFIZIERUNG
Nachdem die Filtereinheit herausgenommen wurde und die Abrasionsrückstände/
Kontaminanten entfernt wurden, kann der Innenraum des Kastens mit Desinfektionsmittel
eingesprüht und ausgewischt werden.
Umgebungsbedingungen
Der Kasten wurde für den Einsatz in Innenräumen unter folgenden Betriebsbedingungen
konzipiert:
Höhenlage bis zu 2000 m
Temperatur zwischen 5 °C und 40 °C
Maximale relative Luftfeuchtigkeit von 80 % bis 31 °C, linear abnehmend bis 50 % bei 40 °C
Spannungsschwankungen der Stromzufuhr des AC/DC-Netzteils bis zu ±10 % der
Nennspannung
Transiente Überspannungen des AC/DC-Netzteils bis zu ÜBERSPANNUNGSKATEGORIE ll,
VERSCHMUTZUNGSGRAD 2
Falls das Gerät anders als vom Hersteller vorgesehen verwendet wird, kann der durch das
Gerät bereitgestellte Schutz beeinträchtigt werden.
FEHLERSUCHE
Wenden Sie sich an den Hersteller, falls bei der Verwendung des Kastens Probleme auftreten
sollten.
TECHNISCHE DATEN
MicroCab+
Abmessungen: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (Tiefe x Breite x Höhe)
Gewicht: 2,6 kg
Netzteil Wechselstrom-Eingang: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Netzteil Gleichstrom-Ausgang: 12,0 V, 3,33 A
MacroCab+
Abmessungen: 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (Tiefe x Breite x Höhe)
Gewicht: 3,8 kg
Netzteil Wechselstrom-Eingang: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Netzteil Gleichstrom-Ausgang: 12,0 V, 3,33 A
ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE
Die folgenden Symbole können auf der Produktverpackung oder den Etiketten aufgeführt
sein.

Symbol TITEL ERLÄUTERUNG NORM REFERENZ

Hersteller

Zeigt den Medizinprodukte-
Hersteller an, wie in der
EU-Richtlinie 93/42/EEC
definiert.

EN 980
ISO
15223-1

5.12
5.1.1

Herstellungsdatum
Zeigt das Datum an, an dem
das medizinische Gerät
hergestellt wurde.

EN 980
ISO
15223-1

Anhang A.7
Anhang A.2

Katalognummer

Zeigt die Katalognummer
des Herstellers an, damit das
medizinische Gerät identifiziert
werden kann.

EN 980
ISO
15223-1

5.10
5.1.6

Losnummer

Zeigt die Losnummer
des Herstellers an, damit
die Charge bzw. das Los
identifiziert werden kann.

EN 980
ISO
15223-1

5.4
5.1.5

Bitte Gebrauchsanweisung
lesen

Zeigt an, dass der Benutzer
die Gebrauchsanweisung
lesen muss.

EN 980
ISO
15223-1

5.18
5.4.3

Achtung, bitte
Gebrauchsanweisung lesen

Zeigt an, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisung lesen
muss, um sich mit wichtigen
Sicherheitshinweisen
wie Warnungen und
Vorsichtsmaßnahmen
vertraut zu machen, die aus
unterschiedlichen Gründen
nicht auf dem medizinischen
Gerät selbst aufgeführt werden
können.

EN 980
ISO
15223-1

5.11
5.4.4

Achtung, bewegliche
Ventilatorblätter

Zeigt den Sicherheitshinweis
an, sich von den sich
bewegenden Ventilatorblättern
fernzuhalten.

IEC
60950-1

4.4.5

Elektro- und Elektronik-
Altgeräte

IZeigt an, dass das Gerät als
Sondermüll entsorgt werden
muss und nicht als normaler
Hausmüll. Die schwarze Leiste
zeigt an, dass das Produkt nach
2005 auf den Markt gebracht
wurde.

WEEE-
Richtlinie
2012/19/
EU

Anhang IX

Oben
Zeigt an, in welcher Position
das Produkt im Versandkarton
nach oben zeigt.

ISO 780 13

Zerbrechlich, vorsichtig
handhaben

Zeigt an, dass es sich um ein
medizinisches Gerät handelt,
das bei unsachgemäßer
Handhabung zerbrechen oder
beschädigt werden kann.

ISO
15223-1

5.3.1

Europäische
Konformitätskennzeichnung

Zeigt die
Gerätekonformität mit der
Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU an.

LVD
2014/35/
EU

nicht
zutreffend

Prüfzeichen

Nordamerikanische
Sicherheitszertifizierung. „C“
zeigt die Compliance mit der
„kanadischen“ Norm an.„US“
zeigt die Compliance mit der
„US“-Norm an.

OSHA/
NRTL

nicht
zutreffend

Danville Materials
2875 Loker Avenue East
Carlsbad, CA 92010 USA
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ITALIANO
MicroCab+™ e MacroCab+™

ISTRUZIONI PER L’USO

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
I sistemi aspiranti per sabbiatrice MicroCab+™ e MacroCab+™ sono ideali per il
contenimento della polvere generata dalle sabbiatrici e dalla molatura eseguita
dai manipoli. Includono un sistema di aspirazione/filtro, e lampadine a LED molto
luminose per fornire un’illuminazione omogenea. I sistemi di aspirazione sono
compatti e portatili, e quindi particolarmente indicati per qualsiasi laboratorio o
ambiente operatorio.
USO
Il sistema di aspirazione viene spedito con il cavo di alimentazione all’interno
dell’unità. Prima dell’uso, collegare il cavo di alimentazione alla presa di ingresso sul
retro dell’unità (vedi Figura 3) e ad una presa elettrica. L’interruttore di accensione
sotto il manico integrato aziona le lampadine a LED e il sistema di aspirazione/filtro.
Quando si usa il sistema di aspirazione, occorre inserire in esso solo la punta delle
dita con il MicroEtcher™ (Danville Materials) o il manipolo. Orientando lo spruzzo
abrasivo verso il retro del sistema di aspirazione si contribuisce a contenere l’abrasivo.
L’abrasivo potrebbe tendere a fuoriuscire se lo spruzzo viene diretto verso un foro per
la mano.
POSIZIONAMENTO
Tenere il sistema di aspirazione ad una distanza di almeno 15 cm (6 pollici) da
qualsiasi parete (posteriore o laterale) per assicurare flusso d’aria e prestazioni
adeguati. Il sistema di aspirazione va posizionato su una superficie di lavoro o su un
tavolo da laboratorio stabili.

Non collocare l’adattatore CA/CC in modo tale da impedire un facile accesso
alla presa di ingresso del cavo di alimentazione (vedi Figura 3) o in altro
modo che renda difficile scollegare il cavo di alimentazione.
Non mettere il sistema di aspirazione in un luogo dove vengono usati liquidi
o sostanze chimiche. Assicurarsi che non vengano versati accidentalmente
liquidi nell’unità.

INSTALLAZIONE DELLE FINESTRELLE
Con il kit originale vengono fornite quattro finestrelle usa e getta. Ogni finestrella è
coperta da una pellicola protettiva blu che va rimossa prima dell’uso. Le finestrelle si
installano facendo scorrere verso l’alto la sezione larga sotto la sommità del telaio
metallico (vedi Figura I). Piegando leggermente la finestrella, il margine inferiore
si inserisce nella sporgenza anteriore sul fondo dell’apertura della finestrella. Le
finestrelle vanno rimosse solo per essere sostituite.

PARTE SUPERIORE DEL TELAIO MANICO DI TRASPORTO

FINESTRELLA
USA E GETTA

SPORGENZA ANTERIORE

Figura I

 RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA
Per proteggere l’utente dal rischio di scossa elettrica, l’apparecchiatura deve essere
collegata direttamente ad una fonte di alimentazione approvata tramite il cavo di
alimentazione fornito dal fabbricante. Non usare una presa senza messa a terra.
Qualsiasi interruzione nel percorso elettrico a terra può essere pericolosa. Se il cavo
di alimentazione dovesse essere fessurato, sfilacciato, rotto o fosse in altro modo
danneggiato, contattare il fabbricante. Non sostituirlo con un cavo di valore nominale
inferiore.
PULIZIA
Il sistema di aspirazione può essere facilmente aperto per la pulizia. La pulizia va
eseguita regolarmente, a seconda della frequenza dell’uso (vedi Figure 2 e 3).

1. Staccare il cavo di alimentazione della presa di ingresso sul retro dell’unità.
2. Aprire i due elementi di fissaggio sul retro dell’unità.
3. Rimuovere la finestrella.
4. Afferrando il manico superiore, tirare il filtro e la parte superiore dell’unità

direttamente verso l’alto e fuori dal corpo del sistema di aspirazione.
5. Svuotare tutti i detriti presenti nell’unità. Il filtro può essere rimosso e

svuotato picchiandolo contro i lati di un bidone della spazzatura. Così
facendo la polvere intrappolata nelle lame del filtro si stacca e cade. Se il
filtro viene rimosso dal gruppo del filtro, reinstallarlo con le lame in senso
verticale.

6. Reinstallare il gruppo del filtro facendolo scorrere verso il basso nell’unità.
Assicurarsi che l’elastico arancione del filtro scorra dietro le lame sigillanti
che si sporgono nell’unità dai pannelli laterali. Sotto la parte anteriore del
coperchio dell’unità è presente anche un canale che cattura l’asticella che
attraversa il telaio dell’unità. Questo assicura un allineamento corretto.

7. Richiudere gli elementi di fissaggio posteriori dell’unità e rimettere a posto
finestrella e cavo di alimentazione.

LAMPADINE A
LED LUMINOSE

FILTRO
FACILE DA
PULIRE

LAMA SIGILLANTE

FINESTRELLA
USA E GETTA

PROTEZIONI MANO IN GOMMA

INTERRUTTORE
DI ACCENSIONE

CANALE PER
ASTICELLA

LATI IN
GOMMA
DEL
FILTRO

ASTICELLA

Figura 2

ELEMENTI DI FISSAGGIO

PRESA DI INGRESSO DEL CAVO DI ALIMENTAZIONE

Figura 3
DISINFEZIONE
Una volta rimosso il gruppo del filtro, è possibile spruzzare l’interno del sistema
di aspirazione con disinfettante, e pulirlo con un panno dopo che gli abrasivi/
contaminanti sono stati eliminati.
Condizioni ambientali
Il sistema di aspirazione è progettato per l’uso in interni, nelle seguenti condizioni.
Altitudine fino a 2.000 m
Temperatura da 5 °C a 40 °C
Umidità relativa massima dell’80% fino a 31 °C con diminuzione lineare fino al 50%
a 40 °C
Fluttuazioni di tensione di rete dell’adattatore CA/CC fino a ±10% della tensione
nominale
Transiente di sovratensioni dell’adattatore CA/CC fino ai livelli di SOVRATENSIONE
CATEGORIA ll, GRADO DI INQUINAMENTO 2
Se l’apparecchiatura viene usata in un modo non specificato dal fabbricante, la
protezione fornita per l’apparecchiatura potrebbe essere pregiudicata.
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se si incontrano problemi con il funzionamento del sistema di aspirazione, contattare
il fabbricante per ottenere assistenza.
DATI TECNICI DEL PRODOTTO
MicroCab+
Dimensioni: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (profondità x larghezza x altezza)
Peso: 2,6 kg
Ingresso alimentazione a CA: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Uscita alimentazione a CC: 12,0 V, 3,33 A
MacroCab+
Dimensioni: 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (profondità x larghezza x altezza)
Peso: 3,8 kg
Ingresso alimentazione a CA: 100-240 V, 1,5 A, 50-60Hz
Uscita alimentazione a CC: 12,0 V, 3,33 A
DEFINIZIONI DEI SIMBOLI
I seguenti simboli potrebbero comparire sulla confezione o sulle etichette del
prodotto

SIMBOLO TITOLO TESTO ESPLICATIVO NORMA RIFERIMENTO

Fabbricante
Indica il fabbricante del
dispositivo medico, come definito
nella Direttiva UE 93/42/CEE

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Data di
fabbricazione

Indica la data in cui il dispositivo
medico è stato fabbricato

EN 980
ISO 15223-1

Allegato A.7
Allegato A.2

Numero di
catalogo

Indica il numero di catalogo
del fabbricante, in modo da
permettere di identificare il
dispositivo medico

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Codice di lotto

Indica il codice di lotto del
fabbricante, in modo da
permettere di identificare il lotto/
la partita

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Consultare le
Istruzioni per
l’uso

Indica la necessità che l’utente
consulti le istruzioni per l’uso

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Attenzione,
consultare le
Istruzioni per
l’uso

Indica la necessità che l’utente
consulti le istruzioni per l’uso in
merito a importanti informazioni
precauzionali come avvertenze
e precauzioni che non possono,
per una varietà di motivi, essere
indicate sul dispositivo medico
stesso

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Attenzione,
lame ventola in
movimento

Ad indicare le istruzioni di
salvaguardia che consigliano
di tenersi lontani dalle lame in
movimento della ventola

IEC 60950-1 4.4.5

Smaltimento di
apparecchiatura
elettrica ed
elettronica

Indica che il dispositivo richiede
una raccolta separata al
momento dello smaltimento e
non va smaltito con i normali
rifiuti. La barra nera indica che
il prodotto è stato messo sul
mercato dopo il 2005.

Direttiva
WEEE
2012/19/UE

Allegato IX

Alto
Per indicare la posizione corretta
della confezione di trasporto

ISO 780 13

Fragile,
maneggiare
con cura

Indica un dispositivo medico che
può essere rotto o danneggiato
se non trattato con cura

ISO 15223-1 5.3.1

Marchio europeo
di conformità

Indica che il dispositivo è
conforme alla direttiva sul basso
voltaggio 2014/35/UE

LVD
2014/35/UE

n/a

Marchio di
certificazione

Certificazione di sicurezza per
il Nord America. “C” indica la
conformità alla norma canadese.
“US” indica la conformità alla
norma statunitense.

OSHA/NRTL n/a
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NORSK
MicroCab+™ og MacroCab+™

BRUKSANVISNING

PRODUKTBESKRIVELSE
MicroCab+™- og MacroCab+™-støvkamre er ideelle for å hindre spredning av
sandblåsingsstøv og oppmalt støv fra håndstykket. De inneholder et innebygd
suge-/filtersystem samt lyssterke LED-lys for jevn belysning. Kammeret er kompakt
og bærbart, noe som gjør det perfekt for ethvert laboratorium eller operasjonsstue.

BRUK
Kammeret leveres med strømledning inni enheten. Før bruk skal du koble
strømledningen til inntaket på baksiden (se figur 3) og til en stikkontakt. Av/
på-bryteren under det innebygde håndtaket regulerer LED-lysene og suge-/
filtersystemet.
Når du bruker kammeret, trenger bare fingertuppene med MicroEtcher™ (Danville
Materials) eller håndstykket være plassert inni kammeret. Hvis du retter den slipende
spruten mot den bakre enden av kammeret, gjør det det lettere å samle det slipende
materialet. Det kan gjerne slippe ut hvis spruten er rettet mot et håndhull.

PLASSERING
Hold kammeret minst 15 cm unna alle vegger (bak eller på sidene) for å sikre
luftstrøm og resultater. Kammeret skal plasseres på et stabilt arbeidsunderlag eller
laboratoriebenk.

Plasser ikke veksel-/likestrømsadapteren på en slik måte at den blokkerer
enkel tilgang til strømledningsinntaket (se figur 3) eller på en annen måte
som gjør det vanskelig å koble fra strømledningen.
Sett ikke kammeret på et sted hvor væsker eller kjemikalier brukes.
Kontroller at det ikke søles noe væske inni enheten.

MONTERING AV VINDU
Fire utskiftbare vinduer leveres sammen med originalsettet. Hvert vindu er dekket av
en blå beskyttelsesfilm som må fjernes før bruk. Vinduene monteres ved å skyve den
brede delen opp under metallrammetoppen (se figur I). Ved å varsomt bøye vinduet
settes den nedre kanten inn i den fremre leppen på bunnen av vindusåpningen.
Vinduer trenger bare fjernes for utskifting.

TOPPEN AV RAMMEN BÆREHÅNDTAK

UTSKIFTBART
VINDU

FREMRE LEPPE

Figur I

 FARE FOR ELEKTRISK STØT
Utstyret må kobles direkte til en godkjent strømforsyning med strømledningen
som følger med fra produsenten for å beskytte mot fare for elektrisk støt. Det skal
ikke brukes en ujordet kontakt. Ethvert brudd i strømjordingsbanen kan være farlig.
Hvis strømledningen får sprekker, blir frynset, brukket eller på annen måte skadet,
kontakt produsenten. Den må ikke skiftes ut med et ledningssett av lavere gradering.

RENGJØRING
Kammeret er enkelt å åpne for rengjøring. Rengjøring foretas jevnlig avhengig av
bruksfrekvensen (se figur 2 og 3).

1. Koble fra strømledningen fra inntaket bakpå kammeret.
2. Åpne de to klinkene bakpå kammeret.
3. Ta ut vinduet.
4. Grip tak i det øvre håndtaket, trekk filteret og kammerets topp rett opp og ut

av kammerenheten.
5. Tøm alt avfall ut av kabinettet. Filteret kan tas ut og dunkes mot siden i

en søppeldunk. Dette gjør at pulveret som er fanget i filterfinnene, faller
ut. Hvis filteret tas ut av filterenheten, settes det inn på nytt med finnene
vertikalt.

6. Sett inn filterenheten på nytt ved å la den gli ned i kammeret. Kontroller
at den oransje gummien på filteret glir bak forseglingsfinnene som rettes
inn i kammeret fra sidepanelene. Det finnes også en kanal under forsiden av
kammerlokket som fanger den lille stangen som går på tvers av rammen til
kammeret. Dette sikrer riktig innretting.

7. Koble til de bakre kammerklinkene og sett inn igjen vinduet og koble til
strømledningen.

LYSSTERKE,
LED-LYS

FILTER SOM
ER LETT Å
RENGJØRE

FORSEGLINGSFINNE

UTSKIFTBART
VINDU

GUMMIHÅNDVERN

AV/PÅ-
BRYTER

STANGKANAL

GUMMIFILTERSIDER

STANG

Figur 2

KLINKER

STRØMLEDNINGSINNTAK

Figur 3
DESINFISERING
Så snart filterenheten er fjernet kan det indre av kammeret sprøytes med
desinfiseringsmiddel og tørkes ned etter at skuringsmidler/forurensninger er kassert.

Miljømessige forhold
Kabinettet er konstruert for innendørs bruk i følgende omgivelser:
Høyde opptil 2000 m over havet
Temperatur 5 °C til 40 °C
Maksimum relativ fuktighet på 80 % opptil 31 °C som reduseres lineært til 50 % ved
40 °C
Nettstrømspenningssvingninger hos veksel-/likestrømsadapteren opptil ±10 % av
nominell spenning
Transient overspenning på vekselstrøm/likestrømsadapter opptil nivåer på
OVERSPENNINGSKATEGORI II, FORURENSNINGSGRAD 2
Hvis utstyret brukes på en måte som ikke er spesifisert av produsenten, kan
beskyttelsen som utstyret gir, svekkes.

FEILSØKING
Hvis du får noen problemer med driften av kammeret, kontakt produsenten for å få
hjelp.

PRODUKTSPESIFKASJONER

MicroCab+
Størrelse: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (dybde x bredde x høyde)
Vekt: 2,6 kg
Strømforsyningens vekselstrømsinngang: 100–240 V, 1,5 A, 50–60 Hz
Strømforsyningens likestrømsutgang: 12,0 V, 3,33 A

MacroCab+
Størrelse: 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (dybde x bredde x høyde)
Vekt: 3,8 kg
Strømforsyningens vekselstrømsinngang: 100–240 V, 1,5 A, 50–60 Hz
Strømforsyningens likestrømsutgang: 12,0 V, 3,33 A

SYMBOLDEFINISJONER
Følgende symboler kan finnes på produktemballasjen eller etikett

SYMBOL TITTEL FORKLARENDE TEKST STANDARD REFERANSE

Produsent
Angir produsent av medisinsk
utstyr som definert i EU-
direktiv 93/42/EØF

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Produksjonsdato
Angir datoen det medisinske
utstyret ble produsert

EN 980
ISO 15223-1

Vedlegg A.7
Vedlegg A.2

Katalognummer

Angir produsentens
katalognummer, slik at det
medisinske utstyret kan
identifiseres

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Partikode
Angir produsentens
gruppekode, slik at gruppen
eller partiet kan identifiseres

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Se bruksanvisningen
Angir at brukeren må rådføre
seg med instruksjonene
for bruk

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Forsiktig, Se
bruksanvisningen

Angir at brukeren må se
bruksanvisningen for viktig
advarende informasjon, som
advarsler og forholdsregler
som av diverse årsaker ikke
kan være plassert på selve det
medisinske utstyret

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Forsiktig, vifteblader
i bevegelse

Angir sikkerhetstiltaket for
instruksjon om å holde seg
unna vifteblader i bevegelse

IEC 60950-1 4.4.5

Avfallshåndtering
av elektrisk og
elektronisk utstyr

Angir at apparatet krever
kildesortering og ikke kan
kastes sammen med vanlig
avfall. Den svarte streken
angir at produktet kom på
markedet etter 2005.

WEEE-
direktivet
2012/19/EU

Vedlegg IX

Denne side opp
Angir riktig stående stilling på
transportpakken

ISO 780 13

Skjør, håndteres
varsomt

Angir et medisinsk utstyr som
kan skades eller ødelegges
hvis det ikke håndteres
varsomt

ISO 15223-1 5.3.1

Europeisk
samsvarsmerke

Angir at enheten er i samsvar
med lavspenningsdirektivet
2014/35/EU

LVD
2014/35/EU

uaktuelt

Sertifiseringsmerke

Nordamerikansk
sikkerhetssertifisering.
«C» angir samsvar for den
kanadiske standarden.
«US» angir samsvar for den
amerikanske standarden.

OSHA/NRTL uaktuelt
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POLSKI
MicroCab+™ i MacroCab+™

INSTRUKCJAOBSŁUGI
OPIS PRODUKTU
Komory wyciągowe MicroCab+™ i MacroCab+™ są idealnym rozwiązaniem
do zabezpieczenia przed rozprzestrzenianiem się pyłu powstającego w wyniku
piaskowania i szlifowania. Posiadają wbudowany system wyciągowy/filtracyjny, a
także jasne oświetlenie LED zapewniające równomierne oświetlenie. Komory mają
niewielkie rozmiary i są przenośne, co sprawia, że są idealnym rozwiązaniem dla
każdego laboratorium lub gabinetu zabiegowego.
ZASTOSOWANIE
Komora jest dostarczana z przewodem zasilającym znajdującym się wewnątrz
urządzenia. Przed użyciem przewód zasilający należy podłączyć do gniazda
znajdującego się z tyłu urządzenia (patrz Ilustracja 3) i do gniazdka elektrycznego.
Przełącznik włączania/wyłączania znajdujący się pod zintegrowanym uchwytem
służy do włączenia/wyłączenia oświetlenia LED i systemu wyciągowego/
filtracyjnego.
Podczas pracy z użyciem komory należy do niej wkładać tylko palce z MicroEtcher™
(Danville Materials) lub z końcówką. Skierowanie strumienia piaskującego w
kierunku tylnej części komory ułatwia wychwycenie ścierniwa. W przypadku
skierowania strumienia w stronę otworu na dłonie, część ścierniwa może wydostać
się na zewnątrz.
USTAWIENIE
Komorę należy ustawić co najmniej 15 cm od ściany (z tyłu lub z boków), co zapewni
prawidłowy przepływ powietrza i właściwą pracę urządzenia. Komora powinna być
umieszczona na stabilnej powierzchni roboczej lub stole laboratoryjnym.

Transformator/zasilacz należy ustawić w taki sposób, aby nie blokował
łatwego dostępu do gniazda przewodu zasilającego (patrz Ilustracja 3) oraz
tak, aby nie utrudniał odłączenia przewodu zasilającego. 
Komory nie należy ustawiać w miejscu, w którym używane są płyny lub
chemikalia. Należy dopilnować, aby do urządzenia nie przedostały się żadne
płyny.

INSTALACJA SZYBKI
Oryginalny zestaw zawiera cztery wymienne szybki. Każda szybka pokryta jest
niebieską warstwą ochronną, którą należy usunąć przed użyciem. Szybki montuje się
wsuwając szerszą część pod górną część metalowej ramki (patrz Ilustracja I). Należy
delikatnie wygiąć szybkę i wprowadzić jej dolną krawędź do przedniej szczeliny w
dolnej części otworu na szybkę. Szybki należy wyjmować tylko w celu wymiany.

GÓRNA CZĘŚĆ RAMKI UCHWYT DO PRZENOSZENIA

WYMIENNA
SZYBKA

PRZEDNIA SZCZELINA

Ilustracja I

 ZAGROŻENIE PORAŻENIEM PRĄDEM ELEKTRYCZNYM
W celu zabezpieczenia przed porażeniem prądem, urządzenie musi być podłączone
bezpośrednio do zatwierdzonego źródła zasilania za pomocą przewodu zasilającego
dostarczonego przez producenta. Nie używać gniazdka nieuziemionego. Jakiekolwiek
przerwanie uziemienia może być niebezpieczne. W razie pęknięcia, postrzępienia,
przerwania lub innego uszkodzenia przewodu zasilającego należy skontaktować się
z producentem. Przewodu nie wolno zastępować zestawem przewodów o niższej
wartości znamionowej.
CZYSZCZENIE
Komorę można łatwo otworzyć w celu wyczyszczenia. Czyszczenie należy
przeprowadzać regularnie w zależności od częstotliwości używania komory (patrz
Ilustracje 2 i 3).

1. Odłączyć przewód zasilający z gniazda znajdującego się z tyłu komory.
2. Otworzyć dwa zatrzaski z tyłu urządzenia.
3. Wyjąć szybkę.
4. Chwytając za górny uchwyt, wyciągnąć filtr i górną część komory prosto do

góry i z korpusu komory.
5. Usunąć wszystkie zanieczyszczenia z komory. Filtr należy wyjąć i ostukać

o ściankę kosza na śmieci. Pozwala to usunąć proszek zagnieżdżony w
żeberkach filtra. Zakładając z powrotem filtr należy go zainstalować z
żeberkami ustawionymi pionowo.

6. Zespół filtra należy wsunąć z góry w obudowę. Należy upewnić się, że
pomarańczową gumową część filtra wsunięto za elementy uszczelniające
wystające z bocznych paneli komory. Pod przednią częścią pokrywy górnej
znajduje się prowadnica, w którą wsuwa się mały pręt przebiegający przez
ramę komory. Zapewnia to właściwe wyrównanie.

7. Zamknąć ponownie zatrzaski znajdujące się z tyłu komory, wsunąć szybkę i
podłączyć przewód zasilający.

JASNE
DIODY LED

ŁATWY DO
WYCZYSZCZENIA
FILTR

ELEMENT
USZCZELNIAJĄCY

WYMIENNA
SZYBKA

GUMOWE OSŁONY DŁONI

PRZEŁĄCZNIK
WŁ./WYŁ.

PROWADNICA
DRĄŻKA

GUMOWE
KRAWĘDZIE
FILTRA

PRĘT

Ilustracja 2

ZATRZASKI

GNIAZDO PRZEWODU ZASILAJĄCEGO

Ilustracja 3
DEZYNFEKCJA
Po wyjęciu zespołu filtra wnętrze komory można spryskać środkiem dezynfekującym
i przetrzeć po usunięciu ścierniwa/zanieczyszczeń.
Środowisko eksploatacji
Komora przeznaczona jest do pracy w pomieszczeniach, w których panują
następujące warunki:
Wysokość npm. do 2 000 m
Temperatura od 5 °C do 40 °C
Maksymalna wilgotność względna 80% przy maks. 31 °C malejąca liniowo do 50%
przy 40 °C
Wahania napięcia zasilania sieciowego transformatora do ± 10% napięcia
znamionowego
Przepięcia przejściowe transformatora do poziomu KATEGORII II PRZEPIĘĆ,
STOPNIA 2 ZANIECZYSZCZEŃ
Jeśli urządzenie jest używane w sposób nieokreślony przez producenta, może dojść
do pogorszenia zabezpieczenia zapewnianego przez urządzenie.
DIAGNOSTYKA
W razie wystąpienia jakichkolwiek problemów związanych z działaniem komory,
należy skontaktować się z producentem w celu uzyskania pomocy.
PARAMETRY EKSPLOATACYJNE
MicroCab+
Wymiary: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (głębokość x szerokość x wysokość w
centymetrach)
Masa: 2,6 kg
Napięcie wejściowe AC: 100-240V, 1,5A, 50-60Hz
Napięcie wyjściowe DC: 12,0 Vl, 3,33A
MacroCab+
Wymiary: 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (głębokość x szerokość x wysokość w
centymetrach)
Masa: 3,8 kg
Napięcie wejściowe AC: 100-240V, 1,5A, 50-60Hz
Napięcie wyjściowe DC: 12,0V, 3,33A
DEFINICJE OZNACZEŃ
Na opakowaniu produktu lub na etykiecie mogą występować następujące oznaczenia

OZNACZENIE NAZWA OBJAŚNIENIE STANDARD ODNIESIENIE

Producent
Oznacza producenta wyrobu
medycznego, zgodnie z
Dyrektywą UE 93/42/EWG

EN 980
ISO
15223-1

5.12
5.1.1

Data produkcji Wskazuje datę wyprodukowania
wyrobu medycznego

EN 980
ISO
15223-1

Załącznik A.7
Załącznik A.2

Numer
katalogowy

Wskazuje numer katalogowy
producenta, który pozwala
na identyfikację urządzenia
medycznego

EN 980
ISO
15223-1

5.10
5.1.6

Symbol partii
Wskazuje symbol partii
producenta, który pozwala na
identyfikację partii lub serii

EN 980
ISO
15223-1

5.4
5.1.5

Należy zapoznać
się z instrukcją
obsługi

Wskazuje na konieczność
zapoznania się przez
użytkownika z instrukcją obsługi

EN 980
ISO
15223-1

5.18
5.4.3

Uwaga, należy
sprawdzić
w instrukcji
obsługi

Wskazuje użytkownikowi
potrzebę sprawdzenia w
instrukcji obsługi ważnych
informacji takich jak ostrzeżenia
i środki ostrożności, których
z pewnych względów nie
można przedstawić na samym
urządzeniu medycznym

EN 980
ISO
15223-1

5.11
5.4.4

Przestroga,
wirujące łopatki
wentylatora

Wskazanie niezbędnego
ostrzeżenia przed wirującymi
łopatkami wentylatora

IEC
60950-1 4.4.5

Zużyty sprzęt
elektryczny i
elektroniczny

Wskazuje, że urządzenie wymaga
oddzielnego odbioru w czasie
utylizacji i, że nie powinno być
wyrzucane razem ze zwykłymi
odpadami. Czarny pasek oznacza,
że produkt wprowadzono na
rynek po roku 2005.

Dyrektywa
WEEE
2012/19/
UE

Załącznik IX

Tą stroną do góry
Wskazuje prawidłową pionową
pozycję opakowania w trakcie
transportu

ISO 780 13

Delikatne,
przenosić
ostrożnie

Oznacza wyrób medyczny,
który w razie niezachowania
ostrożności, może się zepsuć lub
ulec uszkodzeniu

ISO
15223-1 5.3.1

Europejskie
oznaczenie
zgodności

Wskazuje, że wyrób jest zgodny
z Dyrektywą niskich napięć
2014/35/UE

LVD
2014/35/
UE

Nie dot.

Znak certyfikacji

Certyfikat bezpieczeństwa wg
wymagań obowiązujących w
Ameryce Północnej.„C” oznacza
zgodność z normą„kanadyjską”.
„US” oznacza zgodność z normą
„amerykańską”.

OSHA/NRTL Nie dot.
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PORTUGUÊS
MicroCab+™ e MacroCab+™

IINSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
DESCRIÇÃO DO PRODUTO
As câmaras de poeira MicroCab+™ e MacroCab+™ são ideais para contenção de
poeiras de jacto de areia e de trituração feita pela broca de mão de dentista. Estão
equipadas com um sistema integrado de sucção/filtragem, e com lâmpadas LED
brilhantes para iluminação homogénea. As câmaras são compactas e portáteis, o que
as torna perfeitas para qualquer laboratório ou consultório de dentista.
UTILIZAÇÃO
A câmara é enviada com o cabo de alimentação guardado dentro da unidade. Antes
do uso, ligue o cabo de alimentação à ficha eléctrica na traseira (ver Figura 3) e a
uma tomada de corrente eléctrica. O interruptor de ligar/desligar situado por baixo
da pega integrada irá operar as luzes LED e o sistema de sucção/filtragem.
Quando usar a câmara, só precisará de colocar dentro da câmara as pontas dos dedos
com o MicroEtcher™ (Danville Materials) ou a broca de mão de dentista. Dirigir o
jacto abrasivo para a traseira da câmara ajudará a conter o abrasivo. Ele poderá ter
tendência a escapar, se o jacto for dirigido para uma abertura para a mão.
COLOCAÇÃO
Manter a câmara afastada pelo menos 15 cm de qualquer parede (tanto a traseira
como os lados) para assegurar um escoamento do ar e um desempenho apropriados.
A câmara deverá ser colocada sobre uma superfície de trabalho estável ou mesa de
laboratório.

Não posicionar o adaptador de corrente CA/CC de uma maneira que obstrua
o fácil acesso à ficha de entrada do cabo de alimentação (ver Figura 3) ou de
qualquer maneira que possa dificultar o desligar do cabo de corrente.
Não instalar a câmara num local onde se usem líquidos ou produtos
químicos. Assegurar que não se entornem líquidos para dentro da unidade.

INSTALAÇÃO DA JANELA
São fornecidas quatro janelas descartáveis com o kit original. Cada janela tem uma
película protectora azul que a recobre, que terá de ser removida antes da utilização.
As janelas são instaladas fazendo deslizar para cima a secção larga, ficando por baixo
do topo da estrutura metálica (ver Figura 1). Dobrando ligeiramente a janela, insere-
se o bordo inferior no lábio da frente, que está na parte de baixo da abertura para a
janela. As janelas só precisam de ser retiradas para a sua substituição.

TOPO DA ESTRUTURA METÁLICA PEGA PARA TRANSPORTE

JANELA
DESCARTÁVEL

LÁBIO DA FRENTE

Figura 1

 PERIGO DE CHOQUE ELÉCTRICO
Para protecção contra perigos de choque eléctrico, o equipamento tem que ser
ligado directamente a uma alimentação de corrente aprovada por meio do cabo de
alimentação de corrente que foi fornecido pelo fabricante. Não usar uma tomada de
corrente sem terra. Qualquer corte do circuito eléctrico de terra poderá ser perigoso.
Se o cabo de alimentação sofrer rachas, desfiamento, ruptura ou qualquer outro
dano, por favor contacte o fabricante. Não o substitua com um cabo de características
inferiores.
LIMPEZA
A câmara é fácil de abrir para limpeza. A limpeza deverá ser feita regularmente,
dependendo da frequência do uso (ver Figuras 2 e 3).

1. Desligar o cabo de alimentação da ficha de entrada na traseira da câmara.
2. Abrir os dois grampos na traseira da câmara.
3. Retirar a janela.
4. Agarrando a pega superior, puxar o filtro e o topo da câmara a direito para

cima e para fora do corpo da câmara.
5. Descartar todos os resíduos para fora da câmara. O filtro pode ser retirado e

dão-se algumas pancadas contra os lados de um balde do lixo. Isto permitirá
que se desprenda poeira agarrada às aletas do filtro. Se o filtro for removido
do conjunto de filtragem, volte a instalá-lo com as aletas verticais.

6. Volte a instalar o conjunto de filtragem fazendo-o deslizar para baixo para
dentro da câmara. Assegure-se de que a borracha cor de laranja do filtro
desliza por trás das aletas de vedação que sobressaem para dentro da câmara
desde os painéis laterais. Também há um canal por baixo do rebordo da parte
da frente da câmara, que captura a pequena haste que se estende de través
na estrutura da câmara. Isto assegura o alinhamento correcto.

7. Volte a prender os grampos da traseira da câmara, e volte a colocar a janela e
o cabo de alimentação.
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Figura 2
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DESINFECÇÃO
Uma vez que o conjunto do filtro tenha sido retirado, o interior da câmara pode ser
borrifado com desinfectante e limpo, depois de o abrasivo/contaminantes terem sido
descartados.
Condições ambientais
A câmara foi concebida para funcionamento dentro de um edifício, nas seguintes
condições:
Altitude até 2.000 m
Temperatura 5 °C a 40 °C
Humidade relativa máxima 80% até 31 °C diminuindo linearmente para 50% a 40 °C
Flutuações da voltagem de alimentação de CA/CC no adaptador até ±10% da
voltagem nominal
Sobrevoltagens transientes no adaptador CA/CC até aos níveis de SOBREVOLTAGEM
DE CATEGORIA ll, GRAU DE POLUIÇÃO 2
Se o equipamento for usado de uma maneira não especificada pelo fabricante, a
protecção fornecida pelo equipamento poderá ser degradada.
RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Se tiver quaisquer problemas com o funcionamento da câmara, contacte o fabricante
para obter assistência.
ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO
MicroCab+
Tamanho: 265 mm x 222 mm x 195 mm (profundidade x largura x altura)
Peso: 2,6 kg
Entrada da alimentação de corrente alterna (CA): 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Saída da alimentação de corrente contínua (CC): 12,0 V, 3,33 A
MacroCab+
Tamanho: 265 mm x 320 mm x 195 mm (profundidade x largura x altura)
Peso: 3,8 kg
Entrada da alimentação de corrente alterna (CA): 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Saída da alimentação de corrente contínua (CC): 12,0 V, 3,33 A
DEFINIÇÕES DOS SÍMBOLOS
Os seguintes símbolos poderão aparecer na embalagem ou na etiquetagem do
produto

SÍMBOLO TÍTULO TEXTO EXPLICATIVO NORMA REFERÊNCIA

Fabricante
Indica o fabricante do dispositivo
médico, conforme definido na
Directiva da UE 93/42/EEC

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Data de
fabricação

Indica a data em que o
dispositivo médico foi fabricado

EN 980
ISO 15223-1

Annex A.7
Annex A.2

Número de
catálogo

Indica o número de catálogo
do fabricante de modo que o
dispositivo médico possa ser
identificado

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Código de lote
Indicates the manufacturer’s
batch code so that the batch or
lot can be identified

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Consulte as
Instruções de
Utilização

Indica que o utilizador precisa
de consultar as Instruções de
Utilização

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Cuidado, Leia as
Instruções de
Utilização

Indica que o utilizador precisa
de consultar as Instruções
de Utilização para obter
importantes informações sobre
precauções, tais como avisos e
precauções que não podem, por
diversas razões, ser apresentados
no próprio dispositivo médico

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Cuidado, pás do
ventilador em
movimento

Para indicar a instrução de
cautela para se manter fora do
movimento das pás do ventilador

IEC 60950-1 4.4.5

Sucata de
equipamento
eléctrico e
electrónico

Indica que o dispositivo precisa
de ser recolhido separadamente
na ocasião do descarte e não
deverá ser descartado junto com
o lixo normal. A barra negra
indica que o produto foi colocado
no mercado depois de 2005.

WEEE
Directive
2012/19/EU

Annex IX

Este lado para
cima

Para indicar a posição correcta da
embalagem de transporte

ISO 780 13

Frágil, manejar
com cuidado

Indica um dispositivo médico que
pode ser partido ou danificado
se não for manipulado
cuidadosamente

ISO 15223-1 5.3.1

Marca de
Conformidade
Europeia

Indica que o dispositivo está em
conformidade com a Directiva de
Baixa Voltagem 2014/35/EU

LVD
2014/35/EU

n/a

Marca de
Certificação

North American Safety
Certification (Certificação de
Segurança da América do
Norte). “C” indica conformidade
com a norma “Canadiana”. “US”
indica conformidade com a
norma “USA”.

OSHA/NRTL n/a
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ESPAÑOL
MicroCab+™ y MacroCab+™

IINSTRUCCIONES DE USO

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Los recipientes para el polvo MicroCab+™ y MacroCab+™ son ideales para contener el
polvo de la arenadora y el pulido de la pieza manual. Incorpora un sistema de succión/
filtro, así como luces LED brillantes para una iluminación uniforme. Los recipientes
son compactos y portátiles, por lo que son perfectos para cualquier laboratorio o sala
de operaciones.

USO
El recipiente se suministra con el cable de alimentación dentro de la unidad. Antes de
usarlo, conecte el cable de alimentación a la entrada de la parte posterior (consulte la
Figura 3) y a una toma de corriente. El interruptor que hay debajo del asa integrada
enciende y apaga las luces LED y el sistema de succión/filtro.
Al usar el recipiente, solo deben colocarse en él las yemas de los dedos con
MicroEtcher™ (Danville Materials) o la pieza manual. Dirigir el aerosol abrasivo hacia
la parte posterior del recipiente ayudará a contener el abrasivo. Puede tender a
escapar si la pulverización se dirige hacia un agujero manual.

COLOCACIÓN
Coloque el recipiente a una distancia de al menos 15 cm de cualquier pared (posterior
o lateral) para garantizar el flujo de aire y el rendimiento adecuados. El recipiente
debe colocarse sobre una superficie de trabajo estable o una mesa de laboratorio.

No coloque el adaptador de corriente CA/CC de manera que bloquee el fácil
acceso a la entrada del cable de alimentación (consulte la Figura 3) o que
dificulte la desconexión del cable de alimentación.
No coloque el recipiente en un lugar donde se utilicen líquidos o productos
químicos. Asegúrese de que no se derramen líquidos en la unidad.

INSTALACIÓN DE LA VENTANA
Con el kit original se suministran cuatro ventanas desechables. Cada ventana está
cubierta con una película protectora azul que debe quitarse antes del uso. Las
ventanas se instalan deslizando la sección ancha hacia arriba por debajo de la parte
superior del marco de metal (consulte la Figura I). Al inclinar ligeramente la ventana,
el borde inferior se inserta en la arista frontal de la parte inferior de la abertura de la
ventana. Las ventanas solo deben retirarse para su sustitución.

PANEL SUPERIOR ASA DE TRANSPORTE

VENTANA
DESECHABLE

ARISTA DELANTERA

Figura I

 RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA
Para la protección contra los riesgos de descargas eléctricas, el equipo debe estar
conectado directamente a una fuente de alimentación aprobada y con el cable de
suministro de energía proporcionado por el fabricante. No use receptáculos que
no estén conectados a tierra. Cualquier rotura en el recorrido de la toma de tierra
eléctrica podría ser peligrosa. Si el cable de alimentación se agrieta, se deshilacha, se
rompe o se daña de alguna otra manera, póngase en contacto con el fabricante. No lo
reemplace con un juego de cables de menor valor.

LIMPIEZA
El recipiente se abre fácilmente para su limpieza. Se debe limpiar regularmente según
la frecuencia de uso (consulte las Figuras 2 y 3).

1. Desenchufe el cable de alimentación de la entrada de la parte posterior del
recipiente.

2. Abra los dos pestillos de la parte posterior del recipiente.
3. Retire la ventana
4. Agarrando el asa superior, tire del filtro y de la parte superior del recipiente

hacia arriba y hacia afuera del cuerpo del recipiente.
5. Retire todos los desechos del recipiente. El filtro se puede retirar y golpear

suavemente contra los lados interiores de un cubo de basura. Esto permite
desprender el polvo atrapado en las aletas del filtro. Si ha quitado el filtro del
conjunto del filtro, vuelva a instalarlo con las aletas en vertical.

6. Vuelva a instalar el conjunto del filtro deslizándolo hacia abajo en el
recipiente. Asegúrese de que la goma naranja del filtro se desliza detrás
de las aletas de sellado que se proyectan en el recipiente desde los paneles
laterales. También hay un canal bajo la parte frontal de la tapa del recipiente
que captura la pequeña varilla que corre por el panel del recipiente. Esto
asegura una alineación adecuada.

7. Vuelva a conectar los pestillos posteriores del recipiente y vuelva a colocar la
ventana y el cable de alimentación.
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DESINFECCIÓN
Una vez retirado el conjunto del filtro, el interior del recipiente se puede pulverizar
con desinfectante y limpiarse tras desechar los abrasivos/contaminantes.

Condiciones medioambientales
El recipiente está diseñado para funcionar en interiores en las siguientes condiciones:
Altitud de hasta 2.000 m
Temperatura de entre 5 °C y 40 °C
Humedad relativa máxima del 80 % hasta 31 °C que disminuye linealmente al 50
% a 40 °C
Fluctuaciones de voltaje de la alimentación principal del adaptador de corriente hasta
± 10 % del voltaje nominal
Voltajes transitorios del adaptador de corriente hasta los niveles de CATEGORÍA DE
SOBRETENSIÓN ll, GRADO DE CONTAMINACIÓN 2
Si el equipo se usa de manera distinta a la especificada por el fabricante, la protección
provista por el equipo puede verse afectada.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si tiene algún problema con el funcionamiento del recipiente, póngase en contacto
con el fabricante para obtener ayuda.

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

MicroCab+
Tamaño: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (profundidad x anchura x altura)
Peso: 2,6 kg
Entrada de CA de la fuente de alimentación: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Salida de CC de la fuente de alimentación: 12,0 V, 3,33 A

MacroCab+
Tamaño: 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm (profundidad x anchura x altura)
Peso: 3,8 kg
Entrada de CA de la fuente de alimentación: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Salida de CC de la fuente de alimentación: 12,0 V, 3,33 A

DEFINICIONES DE SÍMBOLOS
Los siguientes símbolos pueden aparecer en el embalaje o etiquetado del producto.

SÍMBOLO TÍTULO TEXTO EXPLICATIVO NORMA REFERENCIA

Fabricante
Indica el fabricante del dispositivo
médico, tal como se define en la
Directiva de la UE 93/42 EEC.

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Fecha de
fabricación

Indica la fecha en que se fabricó
el dispositivo médico.

EN 980
ISO 15223-1

Anexo A.7
Anexo A.2

Número de
catalogo

Indica el número de catálogo del
fabricante para poder identificar
el dispositivo médico.

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Código de lote
Indica el código de lote del
fabricante para poder identificar
el lote o la partida.

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Consultar
Instrucciones
de uso

Indica la necesidad de que el
usuario consulte las instrucciones
de uso.

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Precaución,
consultar
Instrucciones
de uso

Indica la necesidad de que el
usuario consulte las instrucciones
de uso para obtener información
de precaución importante, como
advertencias y precauciones que,
por diversas razones, no pueden
figurar en el propio dispositivo
médico.

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Precaución,
aspas del
ventilador en
movimiento

Indica protección instructiva para
mantenerse alejado de las aspas
del ventilador en movimiento.

IEC 60950-1 4.4.5

Residuos
de equipos
eléctricos y
electrónicos

Indica que el dispositivo requiere
una recolección por separado en
el momento de su eliminación y
no debe desecharse con residuos
normales. La barra negra indica
que el producto se comercializó
después de 2005.

Directiva
WEEE
2012/19/UE

Anexo IX

Este lado
arriba

Indica la posición vertical correcta
del paquete de transporte.

ISO 780 13

Frágil,
manejar con
cuidado

Indica la presencia de un
dispositivo médico que puede
romperse o dañarse si no se
maneja con cuidado.

ISO 15223-1 5.3.1

Marca
Europea de
Conformidad

Indica que el dispositivo cumple
con la Directiva de bajo voltaje
2014/35/UE.

LVD 2014/35/
UE

n/d

Marca de
certificación

Certificación de seguridad
norteamericana. “C” indica
conformidad con la normativa
“canadiense”. “US” indica
conformidad con la normativa
“estadounidense”.

OSHA/NRTL n/d
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SVENSKA
MicroCab+™ och MacroCab+™

IBRUKSANVISNING

PRODUKTBESKRIVNING
MicroCab+™ och MacroCab+™ slipskåp är idealiska för att hindra spridning av damm
vid sandblästring och arbete med slipningshandverktyg. Det är utrustat med inbyggt
sug-/filtersystem, liksom starka LED-lampor för jämn belysning. Skåpen är kompakta
och flyttbara vilket gör dem perfekta för alla labb eller mottagningar.

ANVÄNDNING
När enheten levereras är strömkabeln packad inuti enheten. Innan användning
ska strömkabeln anslutas till ingången på baksidan (se bild 3) och till ett elektriskt
uttag. På/av-knappen under det inbyggda handtaget styr LED-lamporna och sug-/
filtersystemet.
När skåpet används behöver endast fingertopparna med MicroEtcher™ (Danville
Materials) eller handverktyget hållas inne i skåpet. Blästringsstrålen bör riktas mot
bakre delen av skåpet för att effektivare förhindra dammspridning. Dammet kan
spridas utanför om blästringsstrålen riktas mot ett handhål.

PLACERING
Se till att skåpet placeras med minst 15 cm avstånd från väggar (baksidan och
sidorna) för att säkerställa korrekt luftflöde och funktion. Skåpet ska placeras på en
stabil arbetsyta eller laboratoriebänk.

Placera inte AC/DC-adaptern så att det är svårt att komma åt ingången för
strömkabeln (se bild 3) eller på något sätt som gör det svårt att koppla loss
strömkabeln.
Ställ inte skåpet på en plats där vätskor eller kemikalier används. Se till att
inga vätskor rinner ner i enheten.

FÖNSTERINSTALLATION
Originalsatsen levereras med fyra utbytbara fönster. Alla fönster är täckt med en blå
skyddsfilm, vilken måste avlägsnas innan användning. Fönstren installeras genom
att skjuta upp den breda sektionen under metallstommens ovansida (se figur I).
Genom att böja fönstret en aning, sätts nedre glaskanten in i den främre kanten i
fönsteröppningens nederdel. Fönstren behöver endast avlägsnas när det är dags att
byta dem.

STOMMENS OVANSIDA BÄRHANDTAG

UTBYTBART
FÖNSTER

FRÄMRE KANT

Bild 1

 FARA FÖR ELEKTRISKA STÖTAR
Utrustningen måste vara direkt ansluten till ett godkänt eluttag med strömkabeln
som medföljer produkten från tillverkaren för att skydda mot elektriska stötar.
Ojordade uttag får inte användas. Alla brott i den elektriska jordkretsen kan vara
farliga. Om strömkabeln får sprickor, blir nött, bryts eller skadas på annat sätt ska
tillverkaren kontaktas. Kabeln får inte ersättas med en strömkabelsats med lägre
märkning.

RENGÖRING
Skåpet är enkelt att öppna för rengöring. Rengöring ska utföras regelbundet
anpassat efter hur ofta det används (se bild 2 och 3).

1. Koppla loss strömkabeln från ingången på skåpets baksida.
2. Öppna de två spärrarna på skåpets baksida.
3. Ta bort fönstret.
4. Ta tag i handtaget på ovansidan, dra filtret och skåpets ovansida rakt upp och

ut från själva skåpet.
5. Häll ut allt skräp från skåpet. Filtret kan tas ut och knackas mot sidan på en

avfallsbehållare. Detta gör att det fina damm som fastnat i filtrets flänsar
lossnar och ramlar ut. Om filtret tagits ut från filterenheten, sätt tillbaka det
med flänsarna vertikalt.

6. Sätt tillbaka filterenheten genom att skjuta ner det i skåpet. Se till att filtrets
orangefärgade gummi glider in bakom tätningsflänsarna som sticker in i
skåpet från sidopanelerna. Det finns också en kanal under framsidan av
skåpets lock som tar tag i den lilla stav som löper över skåpstommen. Det
säkerställer korrekt inriktning.

7. Haka i spärrarna på skåpets baksida igen och sätt tillbaka fönstret och
strömkabeln.

KRAFTIGA
LED-LAMPOR

FILTER
SOM ÄR LÄTTA
ATT RENGÖRA

TÄTNINGSFLÄNSAR

UTBYTBARA
FÖNSTER

HANDSKYDD AV GUMMI

PÅ/AV-
KNAPP

STAVKANAL

FILTERKANTER
AV GUMMI

STAV

Bild 2

SPÄRRAR

INGÅNG FÖR STRÖMKABEL

Bild 3

DESINFEKTION
När filterenheten har tagits bort kan skåpets inre sprejas med desinfektionsmedel
och torkas av efter att slipmedel/föroreningar har tagits bort.

Omgivningsförhållande
Skåpet är avsett för användning inomhus vid följande förhållanden:
Höjd upp till 2 000 m
Temperatur 5-40°C
Maximal relativ fuktighet 80 % upp till 31°C, minskar linjärt till 50 % vid 40°C
Nätspänningsfluktuationer i AC/DC-adapter upp till ± 10 % av nominell spänning
Transienta överspänningar för AC/DC-adapter upp till nivåerna i
ÖVERSPÄNNINGSKATEGORI ll, FÖRORENINGSGRAD 2
Om utrustningen används på ett sätt som inte anges av tillverkaren, kan skyddet som
utrustningen ger försämras.

PROBLEMLÖSNING
Om du får problem med skåpets funktion, kontakta tillverkaren för hjälp.

PRODUKTSPECIFIKATION

MicroCab+
Storlek: 26,42 cm x 22,2 cm x 19,5 cm (djup x bredd x höjd)
Vikt: 2,6 kg
Nätaggregat AC in: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Nätaggregat DC ut: 12,0 V, 3,33 A

MacroCab+
Storlek: 26,5 cm x 32 cm x 19,5 cm  (djup x bredd x höjd)
Vikt: 3,8 kg
Nätaggregat AC in: 100-240 V, 1,5 A, 50-60 Hz
Nätaggregat DC ut: 12,0 V, 3,33 A

SYMBOLFÖRKLARING
Följande symboler kan förekomma på produktförpackningen eller på märketiketter

SYMBOL TITLE EXPLANATORY TEXT STANDARD REFERENCE

Tillverkare
Anger vem som är tillverkare,
enligt definition i EU-direktiv
93/42/EEG

EN 980
ISO 15223-1

5.12
5.1.1

Tillverkningsdatum
Anger vilket datum den
medicintekniska produkten
tillverkades

EN 980
ISO 15223-1

Bilaga A.7
Bilaga A.2

Katalognummer

Anger tillverkarens
katalognummer så att den
medicintekniska produkten
kan identifieras

EN 980
ISO 15223-1

5.10
5.1.6

Satskod
Anger tillverkarens satskod
så att satsen eller loten kan
identifieras

EN 980
ISO 15223-1

5.4
5.1.5

Se
bruksanvisningen

Anger att användaren
behöver läsa
bruksanvisningen

EN 980
ISO 15223-1

5.18
5.4.3

Försiktighet! Se
bruksanvisningen

Anger att användaren ska
följa bruksanvisningen
för viktig
försiktighetsinformation,
såsom varningar och
försiktighetsåtgärder
som av olika skäl inte
kan presenteras på själva
medicintekniska produkten

EN 980
ISO 15223-1

5.11
5.4.4

Försiktighet!
Fläktblad i rörelse

Anger den viktiga
säkerhetsinstruktionen att
akta sig för fläktbladen när
de snurrar

IEC 60950-1 4.4.5

Avfall som utgörs
av eller innehåller
elektriska eller
elektroniska
produkter

Anger att produkten kräver
separat insamling när
den kasseras, den får inte
kasseras med vanligt avfall.
Den tjocka svarta linjen
anger att produkten kommit
ut på marknaden efter 2005.

WEEE-
direktivet
2012/19/EU

Bilaga IX

Den här sidan upp
Anger korrekt upprätt läge
för transportförpackningen

ISO 780 13

Ömtåligt, hanteras
varsamt

Anger att det är en
medicinteknisk produkt
som kan gå sönder eller
skadas om den inte hanteras
försiktigt

ISO 15223-1 5.3.1

CE-märkning för
överensstämmelse

Anger att produkten
överensstämmer med
Lågspänningsdirektivet
2014/35/EU

LVD 2014/35/
EU

Ej tillämpligt

Certifieringsmärke

Nordamerikansk
säkerhetscertifiering. “C”
anger överensstämmelse
med kanadensisk
standard. “US” anger
överensstämmelse med
amerikansk standard.

OSHA/NRTL Ej tillämpligt
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